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(F) Article 428 - Nul ne peut porter le titre d'avocat ni en exercer la profession s'il n'est Belge 
ou ressortissant d'un état membre de l'Union européenne, porteur du diplôme de docteur ou de 
licencié en droit, s'il n'a prêté le serment visé à l'article 429 et s'il n'est inscrit au tableau de 
l'Ordre ou sur la liste des stagiaires. 
  
Il peut être dérogé à la condition de nationalité dans les cas déterminés par le Roi, sur l'avis de 
l'Ordre des barreaux francophones et germanophone et de l'Orde van Vlaamse balies. 
 
Sauf les dérogations prévues par la loi, aucune qualification complémentaire ne peut être 
ajoutée au titre d'avocat. 
 
(N) Artikel 428 - Niemand kan de titel van advocaat voeren of het beroep van advocaat 
uitoefenen indien hij geen Belg of onderdaan van een lidstaat van de Europese Unie is, niet in 
het bezit is van het diploma van doctor of licentiaat in de rechten, niet de eed heeft afgelegd 
bedoeld in artikel 429 en niet is ingeschreven op het tableau van de Orde of op de lijst van de 
stagiairs.  
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Er kan afgeweken worden van de voorwaarde van nationaliteit in de gevallen die de Koning 
bepaalt op advies van de Orde van Vlaamse balies en de Orde des barreaux francophones et 
germanophone.  
 
Behoudens de afwijkingen die de wet vaststelt, mag geen nadere bepaling aan de titel van 
advocaat worden toegevoegd.  
 
(F) Article 428bis -  Peuvent en outre porter le titre d'avocat et en exercer la profession, les 
ressortissants d'un Etat membre de l'Union européenne qui satisfont aux conditions suivantes : 
 
1°. être titulaire d'un diplôme, certificat ou autre titre visé par l'article 1er, a, de la Directive 
européenne du 21 décembre 1988 relative à un système général de reconnaissance des 
diplômes d'enseignement supérieur qui sanctionnent des formations professionnelles d'une 
durée minimale de trois ans, et dont il résulte que le titulaire possède les qualifications 
professionnelles pour accéder à la profession d'avocat dans un Etat membre de l'Union 
européenne; 
 
2°. présenter : 
 
  a) une preuve relative à l'honorabilité et à la moralité; 
 
  b) et une preuve relative à l'absence de faillite; 
 
  c) ainsi qu'une preuve relative à l'absence de faute grave commise dans l'exercice de la 
profession d'avocat ou d'une infraction pénale susceptibles d'entraîner une suspension ou une 
nterdiction de la profession d'avocat; i 

  d) le relevé des matières sur lesquelles le candidat a été interrogé pour obtenir son diplôme, 
certificat ou autre titre mentionné au 1°, ainsi que la preuve d'une expérience professionnelle 
éventuelle ; 
 
3°. avoir satisfait à une épreuve d'aptitude, organisée par l'Ordre des barreaux francophones et 
germanophone ou par l'Orde van Vlaamse balies, selon le barreau auquel il sollicite son 
inscription, lorsque la formation qu'il a reçue porte sur des matières substantiellement 
différentes de celles couvertes par le diplôme belge de licencié en droit, à moins que les 
connaissances que l'intéressé a acquises pendant son expérience professionnelle ne soient de 
nature à pallier, en tout ou partie, ces différences substantielles.  
 
Sans préjudice de l'article 428nonies, les candidats ayant satisfait aux conditions qui 
précèdent sont autorisés à prêter le serment d'avocat. Ils sont dispensés des obligations du 
stage imposées par le droit belge et peuvent solliciter leur inscription au tableau de l'Ordre à 
condition d'avoir accompli dans un Etat membre de l'Union européenne un stage permettant 
l'inscription à un barreau de cet Etat. Ils sont également dispensés des obligations du stage si 
le droit de l'Etat dans lequel le diplôme a été obtenu ou de l'Etat dont le candidat est 
ressortissant ne les impose pas. Dans les autres cas, les candidats ayant satisfait aux 
conditions qui précèdent sont autorisés à prêter le serment d'avocat et a solliciter leur 
inscription à la liste des stagiaires, sans préjudice de l'article 428nonies. Ils sont soumis à 
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toutes les obligations du stage telles qu'elles résultent de la loi, des règlements de l'Ordre des 
barreaux francophones et germanophone ou de l'Orde van Vlaamse balies, selon le barreau 
auquel il sollicite son inscription et du règlement d'ordre intérieur du barreau auquel ils 
sollicitent leur admission.  
 
(N) Artikel 428bis - Kunnen bovendien de titel van advocaat voeren en het beroep 
uitoefenen, de onderdanen van een Lid-Staat van de Europese Unie die voldoen aan de 
hiernavolgende voorwaarden:  
 
1°. houder zijn van een diploma, getuigschrift of andere titel bedoeld in artikel 1, a), van 
de Europese Richtlijn van 21 december 1988 betreffende een algemeen stelsel van erkenning 
van hoger-onderwijs-diploma’s waarmee beroepsopleidingen van ten minste drie jaar worden 
afgesloten, en waaruit blijkt dat de houder de vereiste kwalificaties bezit om in een Lid-Staat 
van de Europese Unie tot het beroep van advocaat te worden toegelaten; 
 
2°. de overleggingen van: 
 
a) een bewijs van goed zedelijk gedrag; 
 
b) en een getuigschrift waaruit blijkt dat gegadigde nooit failliet is gegaan; 
 
c) alsmede een getuigschrift waaruit blijkt dat de gegadigde nooit handelingen heeft 

verricht die aanleiding kunnen geven tot opschors[t]ing of verbod van de uitoefening 
van het beroep van advocaat, zijnde een ernstige fout bij de uitoefening van het beroep 
van advocaat of een misdrijf; 

 
d) de lijst van de onderwerpen waarover de gegadigde is ondervraagd teneinde zijn 

diploma, getuigschrift of een andere in 1° bedoelde titel te behalen, evenals het bewijs 
van eventuele beroepservaring; 

 
3°. voldaan hebben aan een bekwaam-heidsproef, georganiseerd door de Orde van 

Vlaamse balies respec-tievelijk de Ordre des barreaux francophones et germanophone, 
naargelang de balie waar zij om hun inschrijving verzoeken, wanneer de ontvangen 
opleiding verband houdt met vakgebieden welke wezenlijk verschillen van die waarop 
het Belgische diploma van licenc[t]iaat in de rechten betrekking heeft, tenzij de kennis 
die de betrokkene heeft verworven tijdens zijn beroeps-ervaring van dien aard is dat ze 
deze wezenlijke verschillen geheel of gedeeltelijk ondervangen. 

 
Onverminderd artikel 428nonies zijn de gegadigden die aan de voorafgaande voorwaarden 
hebben voldaan, gemachtigd de eed van advocaat af te leggen. Zij worden vrijgesteld van de 
stageverplichtingen die door het Belgisch recht worden opgelegd en kunnen om hun 
inschrijving op het tableau van de Orde verzoeken op voorwaarde dat zij in een Lidstaat van 
de Europese Unie een stage hebben volbracht die de inschrijving aan een balie van die Staat 
mogelijk maakt. Zij worden eveneens van de stage-verplichtingen vrijgesteld indien het recht 
van de Staat waar het diploma is behaald of de Staat waarvan de gegadigde onderdaan is, deze 
verplichtingen niet oplegt. In de andere gevallen wordt aan de gegadigden die aan genoemde 
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voorwaarden hebben voldaan toegelaten de eed van advocaat af te leggen en om hun 
inschrijving op de lijst van de stagiairs te verzoeken, onverminderd artikel 428nonies. Zij zijn 
onderworpen aan alle stageverplichtingen, zoals die voortvloeien uit de wet, uit de 
reglementen van de Orde van Vlaamse balies respectievelijk de Ordre des barreaux 
francophones et germanophone, naargelang de balie waar zij om hun inschrijving verzoeken 
en uit het huishoudelijk reglement van de balie waar zij om hun inschrijving verzoeken.  
 
(F) Article 428ter - § 1er. Selon le barreau auquel l'inscription est demandée, l'Ordre des 
barreaux francophones et germanophone ou l'Orde van Vlaamse balies est l'autorité habilitée à 
  : 
°1 . recevoir les demandes;  

2°. vérifier si le candidat, pour être admis a l'épreuve d'aptitude, satisfait aux conditions de 
'article 428bis, alinéa 1er, 1° et 2°; l 

3°. décider, à la lumière des documents visés à l'article 428bis, alinéa 1er, 2°, d), et de la liste 
figurant à l'article 428quater, § 2, si la formation que le candidat a reçue ou son expérience 
professionnelle porte sur des matières substantiellement différentes de celles couvertes par le 
iplôme belge de licencié ou de master en droit;  d 

4°. notifier au candidat la décision relative à la recevabilité de sa requête, et, lorsque celle-ci 
est jugée recevable, notifier au candidat, le cas échéant, qu'il est tenu de présenter l'épreuve 

'aptitude. d 
§ 2. Les documents adressés par le candidat à l'Ordre des barreaux francophones et 
germanophone ou à l'Orde van Vlaamse balies doivent : 
 
1°. être délivrés par les autorités compétentes de l'Etat membre d'origine ou de provenance, à 
savoir, les pouvoirs publics, les établissements d'enseignement et les organisations 

rofessionnelles comparables aux institutions belges; p 
2°. être produits en original ou en copie certifiée conforme émanant de ces autorités.
 
Pour le cas où ces documents, ou certains d'entre eux, ne sont pas délivrés dans l'Etat membre 
d'origine ou de provenance, il sont remplacés par une attestation délivrée par l'Etat membre 
d'origine ou de provenance, faisant foi que l'intéressé a prêté serment ou fait une déclaration 
solennelle pour remplacer les documents mentionnés à l'alinéa précédent. Ce serment ou cette 
déclaration doit avoir été fait devant une autorité judiciaire ou administrative compétente ou, 
le cas échéant, devant un notaire ou un organisme professionnel qualifié de l'Etat membre 
d'origine ou de provenance. 
 
§ 3. La requête et les documents doivent être rédigés en langue française, en langue 
néerlandaise ou en langue allemande, ou être accompagnés d'une traduction certifiée 
conforme dans l'une de ces langues. 
 
    
§ 4. Lors de l'introduction de la requête, un droit d'inscription peut être demandé au candidat. 
Ce droit est payable à l'Ordre des barreaux francophones et germanophone ou à l'Orde van 
Vlaamse balies. Son montant est fixé par le Ministre de la Justice. Il ne peut excéder le coût 
moyen du traitement des demandes. 
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§ 5. Lorsque le dossier reçu est incomplet, l'Ordre des barreaux francophones et 
germanophone ou l'Orde van Vlaamse balies en avise le candidat, dans les quinze jours de la 
réception des pièces, et lui mentionne les documents qui font défaut. 
 
Lorsqu'un dossier complet est constitué, l'Ordre des barreaux francophones et germanophone 
ou l'Orde van Vlaamse balies en avise le candidat dans les quinze jours de la réception du 
ernier document.  d 

Ensuite, l'Ordre procède à l'examen des documents et vérifie s'ils sont conformes aux 
onditions énumérées dans l'article 428bis, alinéa 1er, 1° et 2°. c 

Dans les quatre mois qui suivent la production du dossier complet, l'Ordre des barreaux 
francophones et germanophone ou l'Orde van Vlaamse balies notifie sa décision motivée au 
candidat. Lorsque le candidat doit présenter l'épreuve d'aptitude, l'Ordre lui fait savoir quelles 
sont les matières parmi celles énumérées à l'article 428quater, § 2, qu'il est tenu à présenter. 
 
L'absence de décision vaut admission à l'épreuve d'aptitude. Dans ce cas le candidat 
détermine lui-même les matières qu'il présentera et en avise l'Ordre des barreaux 
rancophones et germanophof ne ou l'Orde van Vlaamse balies.   

§ 6. Le candidat peut introduire, devant la commission de recours, un recours contre la 
décision d'irrecevabilité de sa requête, contre la décision d'admission à une épreuve d'aptitude 
portant sur des matières qui ne sont pas substantiellement différentes de celles couvertes par 
sa formation ou contre le refus de dispense de l'épreuve d'aptitude.  
 
Ce recours est introduit par lettre recommandée à la poste, adressée à l'Ordre des barreaux 
francophones et germanophone ou l'Orde van Vlaamse balies dans les trente jours qui suivent 
la notification de la décision.  
 
§ 7. Il y a deux commissions de recours, l'une de langue française, et l'autre de langue 
néerlandaise.  
 
Chaque commission de recours est composée : 
 
1°. d'un conseiller ou conseiller émérite à une cour d'appel. Il est président de la commission;   
2°. d'un bâtonnier ou ancien bâtonnier. Il est secrétaire de la commission; 
  
3°. d'un professeur actif ou émérite enseignant le droit dans une université belge, qui ne peut 
tre avocat. ê 

§ 8. En cas de refus du candidat à l'admission à l'épreuve d'aptitude en langue allemande, le 
candidat peut introduire un recours en langue allemande. 
 
Le président peut ordonner la traduction de tout ou partie des pièces.  

es frais sont à charge du candidat. C 
§ 9. Les membres magistrats et les membres professeurs sont désignés par le Ministre de la 
Justice. Les membres bâtonniers ou anciens bâtonniers sont désignés par le Ministre de la 
Justice sur proposition de l'Ordre des barreaux francophones et germanophone ou de l'Orde 
van Vlaamse balies. 
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Dans le cas où le recours est introduit en langue allemande, le membre bâtonnier ou ancien 
bâtonnier doit provenir du barreau d'Eupen. 
 
Les membres ont chacun deux suppléants désignés de la même façon. 
 
§ 10. (…) 
 
(N) Artikel 428ter - §1. De Orde van Vlaamse balies respectievelijk de Ordre des barreaux 
francophones et germanophone, naargelang van de balie waar om inschrijving wordt verzocht, 
zijn de autoriteiten bevoegd om:  
 
1°. de aanvragen te ontvangen; 
 
2°. te onderzoeken of de gegadigde beant-woordt aan de voorwaarden om tot de 
bekwaamheidsproef te worden toegelaten gesteld in artikel 428bis, eerste lid, 1° en 2°; 
 
3°. op grond van de lijst bedoeld in artikel 428bis, eerste lid, 2°, d), en de lijst vermeld in 
artikel 428quater, § 2, te besluiten of de opleiding die de gegadigde heeft genoten of zijn 
beroepservaring betrekking heeft op vakgebieden die wezenlijk verschillen van die waarop 
het Belgische diploma van licentiaat of master in de rechten betrekking heeft; 
 
4°. kennis te geven aan de gegadigde van de beslissing over de ontvankelijkheid van zijn 
verzoek, en wanneer het ontvankelijk is, de gegadigde in voorkomend geval ervan kennis te 
geven dat hij de bekwaamheidsproef moet afleggen. 
 
§2. De documenten die de gegadigde aan de Orde van Vlaamse balies of de Ordre des 
barreaux francophones et germanophone toezendt moeten:  
 
1°. zijn afgegeven door de in de Lid-Staat van hun oorsprong of herkomst bevoegde 
autoriteiten, namelijk de openbare overheid, de onderwijsinstellingen en de met de Belgische 
instellingen vergelijkbare beroepsorganisaties; 
 
 
2°. worden overgelegd in de vorm van hetzij het origineel, hetzij een voor eensluidend 
verklaard afschrift uitgereikt door deze autoriteiten.  
 
Ingeval voornoemde documenten of een aantal ervan niet worden afgegeven in de Lid-Staat 
van oorsprong of van herkomst, worden zij vervangen door een attest uitgaande van deze 
laatste Lid-Staat waaruit blijkt dat betrokkene ter vervanging van de in het vorige lid 
omschreven documenten een verklaring onder ede of een plechtige verklaring heeft afgelegd. 
Deze eed of verklaring moet zijn afgelegd ten overstaan van een bevoegde rechterlijke of 
administratieve instantie of, in voorkomend geval, van een notaris of een bevoegde 
beroepsorganisatie van de Lid-Staat van oorsprong of van herkomst.  
 
§ 3. Het verzoek en de documenten moeten opgesteld zijn in het Nederlands, het Frans of het 
Duits, of vergezeld zijn van een voor eensluidend verklaarde vertaling in één van die talen.  
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§ 4. Bij de indiening van het verzoek kan van de gegadigde een inschrijvingsgeld worden 
gevraagd. Dit bedrag wordt betaald aan de Orde van Vlaamse balies of de Ordre des barreaux 
francophones et germanophone. Het bedrag wordt door de Minister van Justitie vastgesteld. 
Het mag de gemiddelde kost van de behandeling van de verzoeken niet overschrijden.  
 
§5. Wanneer het dossier onvolledig is, verwittigt de Orde van Vlaamse balies of de Ordre des 
barreaux francophones et germanophone de gegadigde binnen vijftien dagen na de ontvangst 
van de stukken en deelt hem mede welke documenten ontbreken.  
 
Wanneer het dossier volledig is samengesteld verwittigt de Orde van Vlaamse balies of de 
Ordre des barreaux francophones et germanophone de gegadigde binnen vijftien dagen na de 
ontvangst van het laatste document.  
 
Vervolgens gaat de Orde over tot het onderzoek van de documenten, waarbij zij nagaat of aan 
de vereisten bedoeld in artikel 428bis, eerste lid, 1° en 2° is voldaan.  
 
Binnen vier maanden na overlegging van het volledige dossier geeft de Orde van Vlaamse 
balies of de Ordre des barreaux francophones et germanophone aan de gegadigde kennis van 
haar met redenen omklede beslissing. Wanneer de gegadigde de bekwaamheids-proef moet 
afleggen deelt de Orde hem mede welke van de vakken bedoeld in artikel 428quater, § 2 , in 
aanmerking komen.  
 
De afwezigheid van beslissing geldt als toelating tot de bekwaamheidsproef. In dit geval 
bepaalt de gegadigde zelf welke vakken hij aflegt en geeft daarvan mededeling aan de Orde 
van Vlaamse balies of de Ordre des barreaux francophones et germanophone. 
 
§ 6. De gegadigde kan hoger beroep instellen bij de commissie van beroep tegen een 
beslissing van onontvankelijkheid van zijn verzoek, tegen de beslissing die hem toelaat tot 
een bekwaamheidsproef met vakken die niet wezenlijk verschillen van de vakgebieden van 
zijn opleiding, of tegen een weigering van vrijstelling van de bekwaamheidsproef.  
 
Het hoger beroep wordt bij ter post aangetekende brief ingesteld en wordt aan de Belgische 
Nationale Orde van Advocaten toegezonden binnen dertig dagen na de mededeling van de 
beslissing.  
 
§ 7. Er zijn twee commissies van beroep, een Franstalige en een Nederlandstalige.  
 
Iedere commissie van beroep bestaat uit:  
 
1°. een raadsheer of emeritus-raadsheer in een hof van beroep. Hij is voorzitter van de 
commissie ; 
 
2°. een stafhouder of voormalig stafhouder. Hij is hoofdsecretaris van de commissie; 
 
3°. een hoogleraar of een hoogleraar-emeritus in het recht aan een Belgische universiteit, die 
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geen advocaat mag zijn. 
  
§ 8. Wordt de gegadigde toelating tot de Duitstalige bekwaamheidsproef geweigerd, dan kan 
hij in het Duits hoger beroep instellen.  
 
De voorzitter kan vorderen dat alle stukken of een gedeelte ervan worden vertaald. De kosten 
hiervan komen voor rekening van de gegadigde.  
 
§ 9. De magistraten en de hoogleraren die lid van de hoger vermelde commissies zijn worden 
door de Minister van Justitie aangewezen. De stafhouders of voormalig stafhouders die lid 
van de hoger vermelde commissies zijn worden door de Minister van Justitie aangewezen op 
voordracht van de Orde van Vlaamse balies respectievelijk de Ordre des barreaux 
francophones et germanophone .  
  
Ingeval het hoger beroep in het Duits wordt ingesteld, moet de stafhouder of voormalig 
stafhouder afkomstig zijn van de balie van Eupen.  
 
De leden hebben elk twee plaatsvervangers die op dezelfde wijze worden aangewezen.  
 
§10. (…)  
 
(F) Article 428quater - § 1er. L'Ordre des Barreaux francophones et germanophone organise, 
soit en langue française, soit en langue allemande, l'épreuve d'aptitude destinée aux 
ressortissants des Etats, membres de l'Union européenne, instituée par l'article 428bis, alinéa 
1er, 3°. 
 
L'Orde van Vlaamse Balies organise, en langue néerlandaise, l'épreuve d'aptitude destinée aux 
ressortissants des Etats, membres de l'Union européenne, instituée par l'article 428bis, alinéa 
1er, 3°. 
 
 
L'épreuve d'aptitude concerne exclusivement les connaissances professionnelles du candidat, 

ans le but d'apprécier son aptitude à exercer la profession d'avocat en Belgique. d 
'épreuve comporte une partie écrite et une partie orale. L 

Le candidat réussit dans une matière lorsqu'il obtient 60 % des points. 
 
En cas d'échec, les matières pour lesquelles le candidat n'a pas obtenu 60 % des points ne 
peuvent être représentées qu'à trois reprises et durant les trois sessions suivantes. 
  
§ 2. L'épreuve d'aptitude porte sur les matières suivantes : 
 
1°. épreuve écrite : 
 
  - le droit civil, y compris la procédure civile; 
 
  - le droit pénal, y compris la procédure pénale; 
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  - au choix du candidat, une des matières suivantes : le droit public, le droit administratif, le 
droit fiscal, le droit commercial ou le droit social; 
 
2°. épreuve orale : 
la déontologie et les matières dans lesquelles le candidat n'a pas réussi l'épreuve écrite.   
§ 3. Il est institué deux jurys, un de langue française et un de langue néerlandaise, chargés 
d'interroger les candidats et de constater s'ils ont réussi l'épreuve d'aptitude. Chaque jury est 
omposé :  c 
°. 1 d'un juge ou juge émérite à un tribunal de première instance. Il est président du jury;   

2°. de deux avocats inscrits au tableau. L'avocat le plus récemment inscrit au tableau est 
ecrétaire du jury; s 

3°. d'un professeur ou chargé de cours enseignant le droit dans une université belge, qui ne 
peut être avocat.
   
§ 4. L'épreuve d'aptitude en langue allemande est présentée (devant le jury) de langue 
française.  
 
Dans ce cas, le jury est composé comme suit : 
 
1°. un juge ou juge émérite au tribunal de première instance d'Eupen. Il est président du jury ;. 
 
2°. deux avocats inscrits au tableau, dont un au tableau de l'Ordre des avocats de 
l'arrondissement judiciaire d'Eupen. Ce dernier est secrétaire du jury; 
 
3°. un professeur ou chargé de cours enseignant le droit dans une université belge, qui ne peut 
être avocat. 
 
§ 5. Les membres magistrats et les membres professeurs ou chargés de cours sont désignés 
par le Ministre de la Justice. Les membres avocats sont désignés par le Ministre de la Justice 
sur proposition de l'Ordre des barreaux francophones et germanophone ou de l'Orde van 

laamse balies, en fonction de la commission pour laqueV lle ils doivent être désignés.   
Les membres ont chacun deux suppléants désignés de la même façon. 
 
(N) Artikel 428quater - § 1. De Orde van Vlaamse balies organiseert ten behoeve van de 
onderdanen van de lidstaten van de Europese Unie de bekwaamheidsproef ingesteld bij artikel 
428bis, eerste lid, 3°, in het Nederlands.  
 
De Ordre des barreaux francophones et germanophone organiseert ten behoeve van de 
onderdanen van de lidstaten van de Europese Unie de bekwaamheidsproef ingesteld bij artikel 
428bis, eerste lid, 3°, in het Frans of in het Duits.  
 
De bekwaamheidsproef betreft uitsluitend de vakkennis van de gegadigde en sterkt ertoe na te 
gaan of hij de nodige bekwaamheid bezit om in België het beroep van advocaat uit te oefenen. 
 
 Het examen bestaat uit een schriftelijk en een mondeling gedeelte.  
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De gegadigde is geslaagd voor een vak wanneer hij 60 % van de punten heeft behaald.  
 
Niet-geslaagde gegadigden kunnen de vakken waarvoor geen 60 % van de punten is behaald, 
ten hoogste driemaal opnieuw afleggen, en wel tijdens de volgende drie zittijden.  
 
§ 2. De bekwaamheidsproef heeft betrekking op de volgende vakken:  
 
1°. schriftelijk examengedeelte: 
– burgerlijk recht, daarbij inbegrepen burgerlijke rechtsvordering; 
– strafrecht, daarbij inbegrepen strafvordering; 
– naar keuze van de gegadigde, een van de volgende vakken: publiekrecht, administratief 

recht, fiscaal recht, handelsrecht of sociaal recht.  
 
2°. mondeling examengedeelte: 
plichtenleer en de vakken waarvoor de gegadigde in het schriftelijk examengedeelte niet is 
geslaagd.  
 
§ 3. Er worden twee examencommissies ingesteld, een Franstalige en een Nederlandstalige, 
die de gegadigden ondervragen en vaststellen of zij voor de bekwaamheidsproef zijn 
geslaagd. Elke examencommissie bestaat uit:  
 
1°. een rechter of emeritus-rechter in een rechtbank van eerste aanleg. Hij is voorzitter van de 
examencommissie;  
2°. twee advocaten ingeschreven op het tableau. De laatst ingeschreven advocaat is 
hoofdsecretaris van de examencommissie; 
3° een hoogleraar of docent in het recht aan een Belgische universiteit, die geen advocaat mag 
zijn. 
 
§ 4. De Duitstalige bekwaamheidsproef wordt afgenomen door de Franstalige 
examencommissie.  
  
In dat geval bestaat de examencommissie als volgt:  
 
1°. een rechter of emeritus-rechter bij de rechtbank van eerste aanleg te Eupen. Hij is 
voorzitter van de examencommissie;  
 
2°. twee advocaten ingeschreven op het tableau, van wie één op het tableau van de Orde van 
Advocaten van het rechtsgebied Eupen. Laatstgenoemde is hoofdsecretaris van de 
examencommissie; 
 
3°. een hoogleraar of docent in het recht aan een Belgische universiteit, die geen advocaat 
mag zijn. 
 
§ 5. De magistraten en de hoogleraren of docenten die lid van de hoger vermelde commissies 
zijn worden aangewezen door de Minister van Justitie. De advocaten die lid van de hoger 
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vermelde commissies zijn worden door de Minister van Justitie aangewezen op voordracht 
van de Orde van Vlaamse balies respectievelijk de Ordre des barreaux francophones et 
ermanophone naargelang van de commissie waarvoor zij dienen te worden aangewezen .  g 

De leden hebben elk twee plaatsvervangers die op dezelfde wijze worden aangewezen.  
 
(F) Article 428quinquies - L'Ordre des barreaux francophones et germanophone ou l'Orde 
van Vlaamse balies met à la disposition de la commission de recours et du jury le personnel, 
le secrétariat, les locaux, la documentation et le matériel nécessaires pour l'accomplissement 
de leur mission.  
 
(N) Artikel 428quinquies - De Orde van Vlaamse balies respectievelijk de Ordre des 
barreaux francophones et germanophone stelt het personeel, het secretariaat, de lokalen, de 
documentatie en het materiaal ter beschikking van de commissie van beroep en de 
examencommissie, zoals nodig voor het vervullen van hun opdracht.  
 
(F) Article 428sexies -  Les commissions de recours se réunissent au moins deux fois par an 
pour connaître des recours prévus aux articles 428ter et 428septies. Leur président détermine 
e nombre et la date de ces réunions.  l 

La commission de recours tient ses réunions au siège de l'Ordre des barreaux francophones et 
ermanophone og u de l'Orde van Vlaamse balies ou à tout autre endroit fixé par son président.   

Le requérant est convoqué dans un délai de quinze jours au moins avant la réunion. Le dossier 
est mis à sa disposition, dans le même délai, au siège de l'Ordre des barreaux francophones et 
germanophone ou de l'Orde van Vlaamse balies.  
 
Le requérant peut se faire assister d'un avocat et déposer un mémoire à l'appui de son recours, 
ainsi que toutes pièces qu'il juge utiles. Dans le cas où le recours porte sur les matières 
retenues pour l'épreuve d'aptitude, le requérant verse aux débats les pièces utiles concernant le 
droit étranger à consulter pour décider de l'existence de différences substantielles. Si la 
commission estime que les pièces déposées ne suffisent pas, elle invite le requérant à en 
déposer d'autres par lettre recommandée à la poste avec accusé de réception. 
 
Les causes de récusation prévues aux articles 828 à 830 du Code judiciaire s'appliquent aux 
membres de la commission de recours. Tout membre qui sait cause de récusation en sa 
personne est tenu de s'abstenir. Le requérant qui veut récuser un membre de la commission de 
recours doit le faire avant la délibération. L'acte de récusation est porté devant la Cour de 
cassation. 
 
Les débats devant la commission de recours ont lieu en audience publique, à moins que le 
requérant ne demande le huis clos. 
 
La commission de recours ne peut valablement délibérer que si tous les membres ou un des 
suppléants des membres empêchés sont présents. La commission de recours délibère à huis 
clos. La décision se prend à la majorité des voix. 
 
La décision est motivée, et prononcée publiquement à moins que le requérant n'y ait 
expressément renoncé. A l'issue de chaque délibération de la commission de recours, il est 
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dressé un procès-verbal qui est signé par le président et le secrétaire de la commission. Le 
procès-verbal mentionne la décision rendue et ses motifs. 
 
Dans les quinze jours de la décision rendue par la commission de recours, celle-ci est notifiée 
u candidat par le président ou le secrétaire de la commission. a 

Dans le mois qui suit sa notification, le candidat peut déférer la décision de la commission de 
recours à la Cour de cassation selon les formes des pourvois en matière civile. Si la décision 
est annulée, la Cour de cassation renvoie la cause devant la commission de recours autrement 
composée. 
 
Si la décision de la commission de recours annule une décision d'irrecevabilité de la requête, 
l'Ordre des barreaux francophones et germanophone ou l'Orde van Vlaamse balies déclare 
cette requête recevable et admet le requérant à la prochaine épreuve d'aptitude. En outre, 
l'Ordre des barreaux francophones et germanophone ou l'Orde van Vlaamse balies fait savoir 
au requérant quelles sont les matières parmi celles énumérées à l'article 428quater, § 2, 1°, 
qu'il est tenu de présenter.  
 
Si la décision de la commission de recours réforme une décision d'admission du requérant à 
une épreuve d'aptitude en supprimant une ou plusieurs matières imposées au requérant par 
cette décision, l'Ordre des barreaux francophones et germanophone ou l'Orde van Vlaamse 
balies admet le requérant à la prochaine épreuve d'aptitude pour les matières fixées par la 
commission de recours.  
 
(N) Artikel 428sexies - De commissies van beroep komen ten minste tweemaal per jaar 
bijeen om kennis te nemen van de hogere beroepen ingesteld op grond van de artikelen 428ter 
en 428septies. De voorzitter bepaalt frequentie en datum van die vergaderingen.  
 
De commissie van beroep vergadert op de zetel van de Orde van Vlaamse balies 
respectievelijk de Ordre des barreaux francophones et germanophone of op een andere door 
de voorzitter bepaalde plaats. 
 
De verzoeker wordt ten minste vijftien dagen voor de vergadering opgeroepen. Gedurende 
dezelfde termijn ligt het dossier te zijner beschikking op de zetel van de Orde van Vlaamse 
balies respectievelijk de Ordre des barreaux francophones et germanophone .  
 
De verzoeker kan zich laten bijstaan door een advocaat en ter staving van zijn beroep een 
memorie indienen alsmede alle stukken die hij nuttig acht. Ingeval het beroep betrekking 
heeft op vakken die in de bekwaamheidsproef moeten worden afgelegd, doet de verzoeker de 
documenten betreffende het te raadplegen buitenlandse recht toekomen die nodig zijn om 
over het bestaan van substantiële verschillen te oordelen. Wanneer de commissie van oordeel 
is dat de neergelegde documenten niet volstaan, nodigt zij de verzoeker uit bijkomende 
documenten neer te leggen bij ter post aangetekende brief met ontvangstbewijs.  
 
De wrakingsgronden bedoeld in de artikelen 828 tot 830 van het Gerechtelijk Wetboek zijn 
van toepassing op de leden van de commissie van beroep. Leden die weten dat redenen van 
wraking tegen hen bestaan, moeten zich onthouden. De verzoeker die een lid van de 
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commissie van beroep wil wraken, moet zulks doen voor de beraadslaging. De akte van 
wraking wordt voor het Hof van Cassatie gebracht.  
 
De debatten voor de kamer van beroep vinden in openbare zitting plaats, tenzij de verzoeker 
een zitting met gesloten deuren vraagt.  
 
De commissie van beroep kan alleen geldig beraadslagen indien alle leden of 
plaatsvervangers van de verhinderde leden aanwezig zijn. De commissie van beroep 
beraadslaagt met gesloten deuren. Beslissingen worden bij meerderheid van stemmen 
genomen.  
 
De beslissing wordt met redenen omkleed en in het openbaar bekendgemaakt, tenzij de 
verzoeker daaraan uitdrukkelijk verzaakt. Van iedere beraadslaging van de commissie van 
beroep wordt een proces-verbaal opgemaakt, dat door de voorzitter en de secretaris van de 
commissie wordt ondertekend. In het proces-verbaal wordt opgave gedaan van de beslissing 
en van de redenen die daaraan ten grondslag liggen. 
  
De voorzitter of de secretaris van de commissie van beroep stelt de gegadigde binnen vijftien 
dagen in kennis van de beslissing.  
 
Binnen één maand na haar kennisgeving kan de gegadigde de beslissing van de commissie 
van beroep voor het Hof van Cassatie brengen in de vormen van de voorzieningen voor 
burgerlijke zaken. Wordt de beslissing vernietigd, dan verwijst het Hof van Cassatie de zaak 
naar de commissie van beroep, anders samengesteld.  
 
Wanneer de beslissing van de commissie van beroep een beslissing van niet-ontvankelijkheid 
teniet doet, verklaart de Orde van Vlaamse balies respectievelijk Ordre des barreaux 
francophones et germanophone het verzoek ontvankelijk en laat zij de verzoeker toe tot de 
volgende bekwaamheidsproef. Bovendien deelt de Orde van Vlaamse balies respectievelijk 
Ordre des barreaux francophones et germanophone aan de verzoeker mee welke vakken van 
die bedoeld in artikel 428quater, § 2, 1°, hij moet afleggen.  
 
Wanneer de beslissing van de commissie van beroep een beslissing om de verzoeker toe te 
laten tot een bekwaamheidsproef hervormt door een of meer aan betrokkene opgelegde 
vakken te schrappen, laat de Orde van Vlaamse balies respectievelijk Ordre des barreaux 
francophones et germanophone de verzoeker toe tot de volgende bekwaam-heidsproef voor de 
vakken bepaald door de commissie van beroep.  
 
(F) Article 428septies - Le jury tient ses réunions au siège de l'Ordre des barreaux 
francophones et germanophone ou de l'Orde van Vlaamse balies ou à tout autre endroit fixé 
par son président. Ce dernier détermine le nombre et la date de ces réunions. 
 
Les causes de récusation prévues aux articles 828 à 830 du Code judiciaire s'appliquent aux 
membres du jury. Tout membre qui sait cause de récusation en sa personne est tenu de 
s'abstenir. Le requérant qui veut récuser un membre du jury doit le faire avant la délibération. 

'acte de récusation est porté devant la commission de recours. L 
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Le jury ne peut valablement délibérer que si tous les membres sont présents ou un des 
suppléants des membres empêchés. Le jury délibère a huis clos. En cas de parité, la voix du 
résident est prépondérante. La délibération vaut clôture de l'épreuve. p 

A l'issue de la délibération relative à l'épreuve d'aptitude, il est dressé un procès-verbal, qui 
est signé par le président et le secrétaire du jury et qui mentionne les résultats obtenus par 
hacun des candidats. c 

Le président du jury communique les résultats au président de l'Ordre des barreaux 
francophones et germanophone ou au président de l'Orde van Vlaamse balies. Le président 
oncernéc  notifie ces résultats au candidat dans le mois qui suit la clôture de l'épreuve.   

La décision du jury est susceptible d'un recours en annulation devant la commission de 
recours dans le mois qui suit la notification de la décision. Ce recours a pour seul objet la 
légalité de la décision prise par le jury. Si la décision est annulée, la commission de recours 
renvoie la cause devant le jury autrement composé, devant lequel le candidat peut représenter 
l'examen. 
 
 
(N) Artikel 428septies - De examencommissie vergadert op de zetel van de Orde van 
Vlaamse balies respectievelijk de Ordre des barreaux francophones et germanophone of op 
een andere door de voorzitter bepaalde plaats. Hij bepaalt frequentie en datum van de 
vergaderingen.  
 
De wrakingsgronden bedoeld in de artikelen 828 tot 830 van het Gerechtelijk Wetboek zijn 
van toepassing op de leden van de examencommissie. Leden die weten dat redenen van 
wraking tegen hen bestaan, moeten zich onthouden. De verzoeker die een lid van de 
examencommissie wil wraken, moet zulks doen voor de beraadslaging. De akte van wraking 
wordt voor de commissie van beroep gebracht.  
 
De examencommissie kan alleen geldig beraadslagen indien alle leden of plaatsvervangers 
van de verhinderde leden aanwezig zijn. De examencommissie beraadslaagt met gesloten 
deuren. Bij staking van stemmen is die van de voorzitter beslissend. De beraadslaging sluit 
het examen af.  
 
Van iedere beraadslaging over de bekwaamheidsproef wordt een proces-verbaal opgemaakt, 
dat door de voorzitter en de secretaris van de examencommissie wordt ondertekend en waarin 
de resultaten behaald door de gegadigden zijn vermeld.  
 
De voorzitter van de examencommissie deelt de resultaten mee aan de voorzitter van de Orde 
van Vlaamse balies of de voorzitter van de Ordre des barreaux francophones et germanophone 
, die ze binnen een maand na afsluiting van het examen ter kennis brengt van de gegadigden.  
 
Tegen de beslissingen van de examencommissie kan binnen een maand na de kennisgeving 
ervan beroep tot vernietiging worden ingesteld bij de commissie van beroep. Dit beroep mag 
enkel de wettelijkheid van de beslissing van de examencommissie betreffen. Wordt de 
beslissing vernietigd, dan verwijst de commissie van beroep de zaak naar de 
examencommissie, anders samengesteld, voor welke de gegadigde het examen kan afleggen.  
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(F) Article 428octies - Nul ne peut être à la fois, membre du jury et de la commission de 
recours. 
 
Les membres avocats du jury ou bâtonniers de la commission de recours qui sont membres du 
conseil de l'Ordre des avocats ou du conseil d'appel, qui décident de l'inscription du candidat 
au tableau ou à la liste de cet Ordre des avocats ou qui connaissent de l'appel de cette décision 
prise par le conseil de l'Ordre, sont tenus de s'abstenir lorsque ces conseils exercent leur 
compétence. 
 
(N) Artikel 428octies - Het is niet toegelaten tegelijk lid te zijn van de examencommissie en 
van de commissie van beroep.  
 
De advocaten die deel uitmaken van de examencommissie en de stafhouders die zitting 
hebben in de commissie van beroep en tevens lid zijn van de raad van de Orde van 
Advocaten, welke beslist over de inschrijving van de gegadigde op het tableau of op de lijst 
van deze Orde, of van de raad van beroep, die het hoger beroep tegen de beslissing van de 
raad van de Orde behandelt, moeten zich onthouden wanneer deze raden hun bevoegdheid 
uitoefenen.  
 
(F) Article 428nonies - Les candidats auxquels l'Ordre des barreaux francophones et 
germanophone ou l'Orde van Vlaamse balies a notifié qu'ils sont dispensés de présenter 
l'épreuve d'aptitude ou qu'ils ont réussi l'épreuve d'aptitude sont soumis à l'article 432.  
 
(N) Artikel 428nonies -  Ten aanzien van de gegadigden aan wie de Orde van Vlaamse 
balies respectievelijk de Ordre des barreaux francophones et germanophone ter kennis heeft 
gegeven dat zij van de bekwaamheidsproef zijn vrijgesteld of dat zijn voor die proef zij 
geslaagd, is artikel 432 van toepassing.  
 
(F) Article 428decies - Les notifications et les avis vises par les articles 428bis à 428nonies 
sont transmis au candidat, à l'adresse indiquée par celui-ci, par lettre recommandée à la poste 
avec accusé de réception. 
 
(N) Artikel 428decies - De kennisgevingen en mededelingen bedoeld in de artikelen 428bis 
tot 428nonies worden aan de gegadigden op het door hen opgegeven adres toegezonden bij ter 
post aangetekende brief met ontvangstbewijs.  
 
(F) Article 429 - La réception du serment de l'avocat a lieu à l'audience publique de la cour 
d'appel, sur la présentation d'un avocat inscrit au tableau d'un barreau du ressort depuis dix 
ans au moins en présence du bâtonnier de l'Ordre des avocats au siège de la cour d'appel et sur 
les réquisitions du ministère public.  
 
Le récipiendaire prête serment en ces termes : 
 
  " Je jure fidélité au Roi, obéissance à la Constitution et aux lois du peuple belge, de ne point 
m'écarter du respect dû aux tribunaux et aux autorités publiques, de ne conseiller ou défendre 
aucune cause que je ne croirai pas juste en mon âme et conscience ". 
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Le greffier dresse du tout, procès-verbal et il certifie, au dos du diplôme, l'accomplissement 
des formalités. 
 
(N) Artikel 429 - De aanneming van de eedaflegging van de advocaat heeft plaats in 
openbare zitting van het hof van beroep, op de voordracht van een advocaat die sedert ten 
minste tien jaar op het tableau van een balie van het rechtsgebied is ingeschreven, in 
tegenwoordigheid van de stafhouder der Orde van advocaten in de zetel van het hof van 
beroep en op vordering van het openbaar ministerie.  
 
De recipiëndus legt de eed af in de volgende bewoordingen:  
 
“Ik zweer getrouwheid aan de Koning, gehoorzaamheid aan de Grondwet en aan de wetten 
van het Belgische volk, dat ik niet zal afwijken van de eerbied aan het gerecht en de openbare 
overheid verschuldigd, en geen zaak zal aanraden of verdedigen die ik naar eer en geweten 
niet geloof rechtvaardig te zijn.”  
De griffier maakt van dat alles proces-verbaal op en bevestigt op de keerzijde van het diploma 
dat de formaliteiten vervuld zijn.  
 
(F) Article 430 - 1. Il est dressé, au chef-lieu de chaque arrondissement judiciaire, au plus tard 
le 1er décembre de chaque année, un tableau de l'Ordre des avocats, une liste des avocats qui 
exercent leur profession sous le titre professionnel d'un autre état membre de l'Union 
européenne et une liste des stagiaires ayant leur cabinet dans l'arrondissement. 
 
Le tableau et les listes sont affichés ou publiés par les soins du bâtonnier, qui veille à leur 
mise à jour. 
 
 2. Toutefois, dans l'arrondissement judiciaire de Bruxelles, il existe deux Ordres : l'Ordre 
français des avocats du barreau de Bruxelles et l'Ordre néerlandais des avocats du barreau de 
Bruxelles. 
 
L'Ordre français des avocats du barreau de Bruxelles est composé des avocats ayant leur 
cabinet dans l'arrondissement administratif de Bruxelles-Capitale et qui ont obtenu leur 
inscription au tableau, à la liste des avocats qui exercent leur profession sous le titre 

rofessionnel d'un autre état membre de l'Union européenne ou à la liste des stagiaires. p 
L'Ordre néerlandais des avocats du barreau de Bruxelles est composé des avocats ayant leur 
cabinet dans l'arrondissement administratif de Bruxelles-Capitale et dans l'arrondissement 
administratif de Hal-Vilvorde et qui ont obtenu leur inscription au tableau, à la liste des 
avocats qui exercent leur profession sous le titre professionnel d'un autre état membre de 
'Union européenne ou à la liste des stagiaires. l 

L'Ordre français des avocats du barreau de Bruxelles dresse la liste des avocats qui exercent 
leur profession sous le titre professionnel d'un autre état membre de l'Union européenne et la 
liste des stagiaires, qui ont installé leur cabinet dans l'arrondissement administratif de 

ruxelles-Capitale. B 
L'Ordre néerlandais des avocats du barreau de Bruxelles dresse la liste des avocats qui 
exercent leur profession sous le titre professionnel d'un autre état membre de l'Union 
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européenne et la liste des stagiaires, qui ont installé leur cabinet dans les arrondissements 
administratifs de Bruxelles-Capitale et de Hal-Vilvorde. 
 
3. Dans l'arrondissement judiciaire de Bruxelles, les avis visés aux articles 66, 88, § 1, et 195 
sont donnés par le bâtonnier de chacun des deux ordres des avocats. 
 
(N) Artikel 430 – 1. In de hoofdplaats van ieder gerechtelijk arrondissement wordt uiterlijk 
op 1 december van elk jaar een tableau opgemaakt van de Orde van advocaten, een lijst van 
de advocaten die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel van een andere lidstaat van de 
Europese Unie en een lijst van stagiairs, die hun kantoor in het arrondissement hebben.  
 
Het tableau en de lijsten worden aangeplakt of bekendgemaakt door toedoen van de 
stafhouder, die ervoor zorgt dat zij worden bijgewerkt.  
 
2. Evenwel zijn er in het gerechtelijk arrondissement Brussel twee Orden: de Franse Orde van 
advocaten bij de balie te Brussel en de Nederlandse Orde van advocaten bij de balie te 
Brussel.  
 
De Franse Orde van advocaten bij de balie te Brussel bestaat uit de advocaten die hun kantoor 
hebben in het administratief arrondissement Brussel-Hoofdstad en die zijn ingeschreven op 
het tableau, op de lijst van de advocaten die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel van 
een andere lidstaat van de Europese Unie of op de lijst van de stagiairs.  
 
De Nederlandse Orde van advocaten bij de balie te Brussel bestaat uit de advocaten die hun 
kantoor hebben in het administratief arrondissement Brussel-Hoofdstad en in het 
administratief arrondissement Halle-Vilvoorde en die zijn ingeschreven op het tableau, op de 
lijst van de advocaten die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel van een andere lidstaat 
van de Europese Unie of op de lijst van de stagiairs.  
 
De Franse Orde van advocaten bij de balie te Brussel maakt de lijst op van de advocaten die 
hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel van een andere lidstaat van de Europese Unie, 
alsook de lijst van de stagiairs die hun kantoor gevestigd hebben in het administratief 
arrondissement Brussel-Hoofdstad. 
 
De Nederlandse Orde van advocaten bij de balie te Brussel maakt de lijst op van de advocaten 
die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel van een andere lidstaat van de Europese Unie, 
alsook de lijst van de stagiairs die hun kantoor gevestigd hebben in de administratieve 
arrondissementen Brussel-Hoofdstad en Halle-Vilvoorde.  
 
3. In het gerechtelijk arrondissement Brussel worden de adviezen bedoeld in de artikelen 66, 
88, § 1, en 195 gegeven door de stafhouder van elk van de twee ordes van advocaten.  
 
(F) Article 431 - L'Ordre des Avocats est composé des avocats inscrits au tableau, à la liste 
des avocats qui exercent leur profession sous le titre professionnel d'un autre état membre de 
l'Union européenne ou à la liste des stagiaires. Il a la personnalité juridique.  
 
(N) Artikel 431 - De Orde van advocaten bestaat uit de advocaten die op het tableau , op de 
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lijst van de advocaten die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel van een andere lidstaat 
van de Europese Unie of op de lijst van de stagiairs zijn ingeschreven. Zij bezit 
rechtspersoonlijkheid.  
 
(F) Article 432 - Les inscriptions au tableau, à la liste des avocats qui exercent leur profession 
sous le titre professionnel d'un autre état membre de l'Union européenne et au stage sont 
décidées par le conseil de l'Ordre, maître du tableau, de la liste précitée et de la liste des 
stagiaires. 
 
Le refus d’inscription doit être motivé. 
 
 
 
(N) Artikel 432 - Over de inschrijving op het tableau, op de lijst van de advocaten die hun 
beroep uitoefenen onder de beroepstitel van een andere lidstaat van de Europese Unie en voor 
de stage beslist de raad van de Orde, die meester is over het tableau, over voornoemde lijst en 
over de lijst van de stagiairs.  
De weigering van inschrijving moet met redenen worden omkleed.  
 
(F) Article 432bis - La personne qui sollicite une inscription ou qui est l'objet d'une omission 
peut faire appel des décisions prises par le conseil de l'Ordre auprès du conseil de discipline 

'appel. d 
L'appel est notifié par lettre recommandée à la poste adressée au président du conseil de 
discipline d'appel, dans les quinze jours de la notification de la décision. 
 
(N) Artikel 432bis - De persoon die om inschrijving verzoekt of die het voorwerp is van een 
weglating kan tegen de beslissingen genomen door de raad van de Orde hoger beroep 
instellen bij de tuchtraad van beroep. 
 
Het hoger beroep wordt aan de voorzitter van de tuchtraad van beroep ter kennis gebracht bij 
een ter post aangetekende brief gericht binnen vijftien dagen te rekenen van de kennisgeving 
van de beslissing. 
 
(F) Article 433 - les avocats ayant été inscrits au tableau de l'Ordre et qui, conformément à 
l'article 432, obtiennent leur réinscription à ce tableau ou leur inscription au tableau d'un autre 
barreau, peuvent y être inscrits au rang de leur première inscription. 
 
Il en est de même pour les avocats du barreau de Bruxelles, y compris pour ceux qui, avant la 
création de deux Ordres distincts dans l'arrondissement judiciaire de Bruxelles, étaient déjà 
inscrits au tableau de l'Ordre des avocats de Bruxelles. 
 
(N) Artikel 433 - De advocaten die ingeschreven zijn geweest op het tableau van de Orde 
en die, overeenkomstig artikel 432, hun wederinschrijving verkrijgen op dat tableau of hun 
inschrijving op het tableau van een andere balie, kunnen er ingeschreven worden met de rang 
van hun eerste inschrijving.  
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Hetzelfde geldt voor de advocaten van de balie te Brussel, ook voor hen die, vóór de 
oprichting van twee afzonderlijke Orden in het gerechtelijk arrondissement Brussel, reeds 
ingeschreven waren op het tableau van de Orde van advocaten te Brussel.  
 
(F) Article 434 - Pour être inscrit au tableau de l'Ordre, il est nécessaire, sous réserve de 
l'application de l'article 428bis, alinéa 2, d'avoir accompli trois ans de stage ou, pour les 
personnes inscrites à la liste des avocats qui exercent leur profession sous le titre 
professionnel d'un autre état membre de l'Union européenne, de remplir les conditions fixées à 
l'article 477nonies. 
 
 
 
(N) Artikel 434 - Om op het tableau van de Orde te worden ingeschreven moeten, onder 
voorbehoud van de toepassing van artikel 428bis, tweede lid, drie jaar stage worden verricht 
of voor personen ingeschreven op de lijst van de advocaten die hun beroep uitoefenen onder 
de beroepstitel van een andere lidstaat van de Europese Unie, moet voldaan zijn aan de 
voorwaarden gesteld in artikel 477nonies.  
 
(F) Article 435 - Les obligations du stage sont déterminées par le conseil de l'Ordre, sans 
préjudice des pouvoirs attribués à l'Ordre des barreaux francophones et germanophone et à 
l'Orde van Vlaamse balies en vertu de l'article 495. 
 

auf dispense des autorités de l'Ordre, le stage ne peut être interrompu ou suspendu. S 
Le conseil de l'Ordre organise les cours en vue de la formation des avocats stagiaires. Il veille 
a l'accomplissement de toutes les obligations du stage, dont il peut, le cas échéant, prolonger 
a durée, sans préjudice du droit de refuser l'inscription au tableau. l 

Tout stagiaire qui ne justifie pas, au plus tard cinq ans après son inscription sur la liste des 
stagiaires, avoir accompli toutes les obligations établies par son barreau, peut être omis de la 
liste. 
 
(N) Artikel 435 - De raad van de Orde stelt de stageverplichtingen vast, onverminderd de 
bevoegdheid verleend aan de Orde van Vlaamse balies en aan de Ordre des barreaux 
francophones et germanophone krachtens artikel 495; 
 
Behoudens vrijstelling verleend door de overheid van de Orde, mag de stage niet worden 
onderbroken of geschorst. 
 
De raad van de Orde richt de opleiding met het oog op de vorming van de advocaten-stagiairs 
in.  Hij waakt over het nakomen van alle verplichtingen van de stage, waarvan hij de duur 
eventueel kan verlengen, onverminderd het recht om de inschrijving op het tableau te 
weigeren. 
 
Iedere stagiair die uiterlijk vijf jaar na zijn inschrijving op de lijst van de stagiairs niet doet 
blijken dat hij alle door zijn balie gestelde verplichtingen is nagekomen kan uit de lijst worden 
weggelaten. 
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(F) Article 436 - Le conseil de l'Ordre peut accorder l'autorisation de porter le titre d'avocat 
honoraire aux docteurs en droit qui, ayant été inscrits au tableau de l'Ordre durant dix ans au 

oins, n'exercent plus la profession d'avocat. m 
Il peut, dans des circonstances exceptionnelle, réduire le délai prévu.   
Cette autorisation n'est accordée, aux conditions fixées par son règlement, que par le conseil 

e l'Ordre dans le ressort duquel l'intéressé a exercé en dernier lieu la profession d'avocat. d 
a liste des avocats honoraires est insérée à la suite du tableau de l'Ordre. L 

 En cas de manquement aux règles de probité et de délicatesse ou aux conditions de l'octroi du 
titre, l'autorisation de porter le titre d'avocat honoraire peut être retirée en tout temps par le 
conseil de l'Ordre qui l'a accordée, l'intéressé appelé ou entendu; celui-ci a la faculté de se 
faire assister d'un conseil. La décision n'est pas susceptible d'opposition.
 
(N) Artikel 436 - De raad van de Orde kan doctors in de rechten die ten minste tien jaar op 
het tableau van de Orde ingeschreven zijn geweest en het beroep van advocaat niet meer 
uitoefenen, machtigen om de titel van ere-advocaat te voeren.  
 
In uitzonderlijke omstandigheden kan hij de voorgeschreven termijn inkorten.  
 
Alleen de raad van de Orde in wiens gebied de betrokkene het laatst het beroep van advocaat 
heeft uitgeoefend, kan deze machtiging verlenen onder de voorwaarden in zijn reglement 
bepaald.  
 
De lijst van de ere-advocaten wordt achteraan op het tableau van de Orde geplaatst.  
 
Bij niet-nakoming van de regels van rechtschapenheid en kiesheid, of bij niet-voldoening aan 
de voorwaarden voor toekenning van de titel, kan de raad van de Orde die machtiging tot het 
voeren van de titel van ere-advocaat heeft verleend, ze te allen tijde intrekken, de betrokkene 
opgeroepen of gehoord; deze kan zich doen bijstaan door een raadsman. Tegen de beslissing 
staat geen verzet open.  
 
(F) Article 437 - La profession d'avocat est incompatible : 
 
1°. avec la profession de magistrat effectif, de greffier et d'agent de l'Etat; 
 
2°. avec les fonctions de notaire et d'huissier de justice; 
 
3°. avec l'exercice d'une industrie ou d'un négoce; 
 
4°. avec les emplois et activités rémunérés, publics ou prives, à moins qu'ils ne mettent en 

éril ni l'indépendance de l'avocat ni la dignité du barreau. p 
S'il existe une cause d'incompatibilité, l'omission du tableau (, de la liste des avocats qui 
exercent leur profession sous le titre professionnel d'un autre état membre de l'Union 
européenne) ou de la liste des stagiaires est prononcée par le conseil de l'Ordre, soit à la 
demande de l'avocat intéressé, soit d'office, et en ce dernier cas, selon la procédure prévue en 
matière disciplinaire. 
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(N) Artikel 437 - Het beroep van advocaat is onverenigbaar:  
 
1°. met het beroep van werkend magistraat, van griffier en van staatsambtenaar; 
 
2°. met de ambten van notaris en van gerechtsdeurwaarder;  
 
3°. met het drijven van handel of nijverheid; 
 
4°. met alle bezoldigde betrekkingen of werkzaamheden, openbare of particuliere, tenzij 
ze noch de onafhankelijkheid van de advocaat, noch de waardigheid van de balie in gevaar 
brengen. 
 
Indien er een reden van onverenigbaarheid bestaat, wordt de weglating van het tableau , van 
de lijst van de advocaten die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel van een andere 
lidstaat van de Europese Unie of van de lijst van stagiairs uitgesproken door de raad van de 
Orde, hetzij op het verzoek van de betrokken advocaat, hetzij ambtshalve, en in dit laatste 
geval volgens de rechtspleging in tuchtzaken.  
 
(F) Article 438 - Les avocats, membres de l'une ou de l'autre des deux Chambres législatives, 
ne peuvent être désignés comme avocat en titre des administrations publiques, ni plaider, ni 
suivre aucune affaire litigieuse dans l'intérêt de l'Etat ou de l'un des organismes prévus à 
l'article premier, littéra A et B, de la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains 
organismes d'intérêt public, ni leur donner avis ou consultation en pareille affaire, si ce n'est 
gratuitement. 
 
La même interdiction s'applique aux conseillers provinciaux et aux conseillers communaux en 
ce qui concerne les affaires introduites pour la province ou pour ou contre la commune ou ils 
ont été élus. 
 
(N) Artikel 438 - Advocaten die lid zijn van een der Wetgevende Kamers, mogen niet 
worden aangesteld als vast advocaat van openbare besturen, noch in enige zaak in geschil 
pleiten of optreden in het belang van de Staat of van een van de instellingen bedoeld in artikel 
1, littera A en B, van de wet van 16 maart 1954 betreffende het toezicht op sommige 
instellingen van openbaar nut, noch hun in zodanige zaak van advies of van raad dienen, 
behalve onbezoldigd.  
 
Hetzelfde verbod geldt voor de provincieraadsleden en de gemeenteraads-leden met 
betrekking tot zaken ingeleid voor de provincie of voor of tegen de gemeente waar zij 
verkozen zijn.  
 

 
(F) CHAPITRE II 

 
  PREROGATIVES ET DEVOIRS DES AVOCATS 

 
(N) HOOFDSTUK II 
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RECHTEN EN PLICHTEN VAN DE ADVOCATEN 
 

(F) Article 439 - Les avocats inscrits au tableau de l'Ordre, à la liste des avocats qui exercent 
leur profession sous le titre professionnel d'un autre état membre de l'Union européenne ou à 
la liste des stagiaires peuvent plaider devant toutes les juridictions du Royaume sans préjudice 
des dispositions particulières relatives à la Cour de cassation (...). 
 
(N) Artikel 439 - Advocaten, ingeschreven op het tableau van de Orde , op de lijst van de 
advocaten die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel van een andere lidstaat van de 
Europese Unie of op de lijst van stagiairs, mogen pleiten voor alle gerechten van het Rijk, 
onverminderd de bijzondere bepalingen betreffende het Hof van Cassatie .  
 
(F) Article 440 - Devant toutes les juridictions, sauf les exceptions prévues par la loi, seuls les 
avocats ont le droit de plaider. 
 
L'avocat comparaît comme fondé de pouvoirs sans avoir à justifier d'aucune procuration, sauf 
lorsque la loi exige un mandat spécial. 
 
(N) Artikel 440 - Vóór alle gerechten, behoudens de uitzonderingen bij de wet bepaald, 
hebben alleen de advocaten het recht te pleiten.  
 
De advocaat verschijnt als gevolmachtigde van de partij zonder dat hij van enige volmacht 
moet doen blijken, behalve indien de wet een bijzondere lastgeving eist.  
 
(F) Article 441 - Les avocats portent dans leurs fonctions le costume prescrit par le Roi.
 
(N) Artikel 441 - In hun ambtsverrichtingen dragen de advocaten de kledij die de Koning 
voorschrijft.  
 
(F) Article 442 - Ils sont appelés dans les cas déterminés par la loi, à suppléer les juges et 
officiers du ministère public et ne peuvent s'y refuser sans motif d'excuse ou d'empêchement. 
 
(N) Artikel 442 - In de gevallen bij de wet bepaald, worden zij opgeroepen om rechters en 
ambtenaren van het openbaar ministerie te vervangen; zij mogen niet weigeren zonder reden 
van verschoning of van verhindering.  
 
(F) Article 443 - Le conseil de l'Ordre peut imposer aux avocats inscrits au tableau, aux 
avocats qui exercent leur profession sous le titre professionnel d'un autre état membre de 
l'Union européenne, aux avocats stagiaires et aux avocats honoraires, le paiement des 
cotisations fixées par lui.  
 
Il veille au respect des lois et règlements concernant le paiement des cotisations aux 
institutions de prévoyance du barreau. 
 
(N) Artikel 443 - De raad van de Orde kan de op het tableau ingeschreven advocaten, de 
advocaten die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel van een andere lidstaat van de 
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Europese Unie de advocaten-stagiairs en de ere-advocaten verplichten tot het betalen van de 
bijdragen die hij bepaalt.  
 
 
 
Hij waakt voor het nakomen van de wetten en verordeningen betreffende de betaling van de 
bijdragen aan de voorzorgsinstellingen van de balie.  
 
(F) Article 444 - Les avocats exercent librement leur ministère pour la défense de la justice et 

e la vérité. d 
Ils doivent s'abstenir d'avancer aucun fait grave contre l'honneur et la réputation des personnes 
à moins que la nécessité de la cause ne l'exige et sous la réserve des poursuites disciplinaires 
et de l'application de l'article 445, s'il y a lieu. 
 
(N) Artikel 444 - De advocaten oefenen vrij hun ambt uit ter verdediging van het recht en 
van de waarheid.  
 
Zij moeten er zich van onthouden enig ernstig feit tegen de eer en de faam van personen aan 
te voeren, tenzij dit voor de zaak volstrekt noodzakelijk is, onder het voorbehoud van 
tuchtrechtelijke vervolgingen en toepassing van artikel 445 indien daartoe grond bestaat.  
 
(F) Article 445 - Si un avocat, dans ses plaidoiries ou dans ses écrits, attaquait méchamment 
la Monarchie, la Constitution, les lois du peuple belge ou les autorités établies, le tribunal ou 
la cour qui connaît de l'affaire pourrait faire dresser procès-verbal par le greffier et saisir de 
l'incident le conseil de l'Ordre dont relève l'intéressé.
 
(N) Artikel 445 - Indien een advocaat in zijn pleidooien of in zijn geschriften kwaadwillig 
de Monarchie, de Grondwet, de wetten van het Belgische volk of het gevestigd gezag aanvalt, 
kan de rechtbank of het hof waarvoor de zaak aanhangig is, door de griffier proces-verbaal 
doen opmaken en het incident brengen voor de raad van de Orde waaronder de betrokkene 
ressorteert.  
 
(F) Article 446 - L'avocat désigné d'office ne peut refuser son ministère sans faire approuver 
es motifs d'excuse ou d'empechement par l'autorité qui l'a designé. s 

Si, en matière civile, une partie n'obtient pas l'assistance d'un avocat, le chef de l'Ordre 
procède à une commission d'office, s'il y a lieu. 
 
(N) Artikel 446 - De ambtshalve aangewezen advocaat mag zijn ambtelijke tussenkomst 
niet weigeren, zonder zijn redenen van verschoning of van verhindering te doen goedkeuren 
door de overheid die hem heeft aangewezen.  
 
Indien een partij niet de bijstand van een advocaat verkrijgt in burgerlijke zaken, stelt het 
hoofd van de Orde ambtshalve een advocaat aan, indien daartoe grond bestaat.  
 
(F) Article 446bis - Les avocats assurent l'aide juridique de première ligne dans les 
permanences visées à l'article 508/5. 
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Ils assurent l'aide juridique de deuxième ligne visée à l'article 508/7. 
 
 L'Etat alloue, aux conditions visées à l'article 508/19, des indemnités aux avocats en raison 
des prestations accomplies au titre de l'aide juridique. 
 
(N) Artikel 446bis - De advocaten verlenen de juridische eerstelijnsbijstand op de in artikel 
508/5 bedoelde zitdagen.  
 
Zij verlenen de in artikel 508/7 bedoelde juridische tweedelijnsbijstand.  
 
Onder de in artikel 508/19 bedoelde voorwaarden, kent het Rijk vergoedingen toe aan de 
advocaten voor hun prestaties inzake juridische bijstand.  
 
(F) Article 446ter - Les avocats taxent leurs honoraires avec la discrétion qu'on doit attendre 
d'eux dans l'exercice de leur fonction. Tout pacte sur les honoraires exclusivement lié au 
résultat de la contestation leur est interdit. 
 
Dans le cas où la fixation excède les bornes d'une juste modération, le conseil de l'Ordre la 
réduit, en ayant égard notamment à l'importance de la cause et à la nature du travail, sous 
réserve des restitutions qu'il ordonne, s'il y a lieu, le tout sans préjudice du droit de la partie de 
se pourvoir en justice si la cause n'est pas soumise à arbitrage. 
 
Si l'affaire est portée devant le tribunal, elle est traitée en audience publique, a moins que les 
parties ne demandent de commun accord qu'elle soit traitée en chambre du conseil. 
 
En outre, le tribunal peut, à la requête de la partie la plus diligente, ordonner par décision 
motivée que l'affaire soit traitée en chambre du conseil pendant la totalité ou une partie de la 
procédure, dans l'intérêt de la moralité ou de l'ordre public, lorsque les intérêts des mineurs ou 
la protection de la vie privée des parties au procès l'exigent, ou dans la mesure jugée 
strictement nécessaire par le tribunal, lorsque, dans des circonstances spéciales, la publicité 
serait de nature à porter atteinte aux intérêts de l'administration de la justice.
 
(N) Artikel 446ter - De advocaten begroten hun erelonen met de bescheidenheid die van hun 
functie moet worden verwacht.  Een beding daaromtrent dat uitsluitend verbonden is aan de 
uitslag van het geschil, is verboden. 
 
Ingeval het ereloon niet met een billijke gematigdheid is vastgesteld, wordt het door de raad 
van de Orde verminderd, met inachtneming onder meer van de belangrijkheid van de zaak en 
van de aard van het werk, onder voorbehoud van de teruggave die hij beveelt, indien daartoe 
grond bestaat, dit alles onverminderd het recht van de partij om zich tot het gerecht te wenden 
indien de zaak niet aan een scheidsgerecht is onderworpen. 
 
Wordt de zaak voor de rechtbank gebracht, dan wordt zij in openbare zitting behandeld, tenzij 
de partijen eenstemmig vragen dat zij in raadkamer wordt behandeld. 
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De rechtbank mag daarenboven, op verzoek van de meest gerede partij, bij een met redenen 
omklede beslissing gelasten dat de zaak in raadskamer wordt behandeld, gedurende de gehele 
rechtspleging of een gedeelte ervan, in het belang van de goede zeden of van de openbare 
orde, wanneer de belangen van minderjarigen of de bescherming van het privé-leven van 
partijen bij het proces dit vereisen of, in de mate dat dit door de rechtbank onder bepaalde 
omstandigheden strikt noodzakelijk wordt geoordeeld, wanneer de openbaarheid de belangen 
van de rechtsbedeling zou schaden. 
 
 

(F) CHAPITRE III 
 

DU BATONNIER ET DU CONSEIL DE L’ORDRE 
 

(N) HOOFDSTUK III 
 

STAFHOUDER EN RAAD VAN DE ORDE 
 
(F) Article 447 - Le bâtonnier est le chef de l'Ordre. 
 
Il convoque et préside l'assemblée générale des avocats et le conseil de l'Ordre.
 
En cas de décès ou d'empêchement du bâtonnier, il est remplacé provisoirement, comme il est 
prévu au règlement du conseil de l'Ordre, sinon par le plus ancien bâtonnier, membre du 
conseil ou à défaut par le plus ancien membre présent du conseil. 
 
(N) Artikel 447 - De stafhouder is het hoofd van de Orde.  
 
Hij roept de algemene vergadering van de advocaten en de raad van de Orde bijeen en zit deze 
voor.  
 
Bij overlijden of verhindering van de stafhouder wordt hij voorlopig vervangen zoals bepaald 
is in het reglement van de raad van de Orde; anders door de oudstbenoemde stafhouder die lid 
is van de Raad of bij gebreke daarvan door het oudste aanwezige lid van de raad.  
 
(F) Article 448 - Pour chacun des barreaux, il est formé un conseil de l'Ordre. Toutefois, pour 
le barreau de Bruxelles, chacun des deux Ordres visés par l'article 430, 2°, a son propre 

onseil.C    
Si, lors de la rentrée des cours et tribunaux, le conseil de l'Ordre n'est pas légalement formé ou 
renouvelé, les fonctions en sont provisoirement remplies par le conseil de l'Ordre sortant. 
 
(N) Artikel 448 - Voor elke balie wordt een Raad van de Orde gevormd. Evenwel, voor de 
balie te Brussel hebben de beide bij artikel 430, 2°, bedoelde Orden ieder hun eigen Raad.  
 
Is de raad van de Orde bij de heropening van de hoven en de rechtbanken niet wettelijk 
gevormd of vernieuwd, dan worden zijn werkzaamheden voorlopig verricht door de 
aftredende raad van de Orde.  
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(F) Article 449 - Le conseil de l'Ordre se compose du bâtonnier et : 
 
 de seize membres si le nombre des avocats inscrits au tableau, à la liste des avocats qui 
exercent leur profession sous le titre professionnel d'un autre état membre de l'Union 
européenne et à la liste des stagiaires est de cinq cents ou au-dessus ; 
 
  de quatorze membres, s'il est de cent ou au-dessus; 
 
  de huit membres s'il est de cinquante ou au-dessus; 
 
  de six membres s'il est de trente ou au-dessus; 
 
  de quatre membres s'il est de quinze ou au-dessus; 
 
  de deux membres si leur nombre est au-dessous de quinze. 
 
(N) Artikel 449 - De raad van de Orde bestaat uit de stafhouder en:  
 
    uit zestien leden, indien vijfhonderd of meer advocaten ingeschreven zijn op het tableau, op 
de lijst van de advocaten die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel van een andere 
lidstaat van de Europese Unie en op de lijst van de stagiairs;  
 
  uit veertien leden, indien dit aantal honderd of meer bedraagt; 
 
  uit acht leden, indien dit aantal vijftig of meer bedraagt; 
 
  uit zes leden, indien het dertig of meer bedraagt; 
 
  uit vier leden, indien het vijftien of meer bedraagt;  
 
  uit twee leden, indien het minder is dan vijftien. 
 
(F) Article 450 - Les membres du conseil sont élus directement par l'assemblée de l'Ordre, à 
laquelle sont convoqués tous les avocats inscrits au tableau, à la liste des avocats qui exercent 
leur profession sous le titre professionnel d'un autre état membre de l'Union européenne ou 
(...) à la liste des stagiaires.  
 
Le bâtonnier et les membres du conseil de l'Ordre sont élus parmi les membres du barreau 
inscrits au tableau ou à la liste des avocats qui exercent leur profession sous le titre 
professionnel d'un autre état membre de l'Union européenne.  
 
Le bâtonnier et les membres du conseil sont élus par scrutins de listes simultanés mais 
séparés, le bâtonnier à la majorité absolue et les membres du conseil à la majorité relative des 
suffrages, aux jour et heure fixés par le conseil de l'Ordre et selon la procédure qu'il arrête. 
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Le scrutin étant déclaré clos, le résultat en est proclamé devant l'assemblée générale par le 

résident de celle-ci. p 
Si un membre du barreau est élu en même temps bâtonnier et membre du conseil de l'Ordre, 
cette dernière élection est non avenue et l'avocat qui a obtenu le plus de suffrages après lui est 
déclaré élu à sa place. 
 
Le résultat de l'élection au conseil est proclamé après l'élection du bâtonnier. 
 
Si le scrutin pour l'élection du bâtonnier ne produit pas la majorité absolue, il est procédé 
immédiatement ou lors d'une assemblée ultérieure, à un scrutin de ballottage entre les deux 
andidats quc i ont obtenu le plus de voix.  

 
Si, au second tour de scrutin, les candidats obtiennent le même nombre de voix, le plus ancien 

'entre eud x inscrit au tableau est élu.  
 
Au cas où, pour les élections du conseil de l'Ordre, il y a parité de voix pour le dernier mandat 
à conférer, le plus ancien d'après le rang au tableau est élu. 
 
Il est dressé procès-verbal des opérations. 
 
Si un membre du Conseil de l'Ordre ne peut achever son mandat, il est remplacé par l'avocat 
qui, lors des dernières élections, a obtenu le plus de suffrages après les membres élus.  
 
(N) Artikel 450 - De raadsleden worden rechtstreeks gekozen door de vergadering van de 
Orde, waarvoor alle op het tableau ingeschreven advocaten, alle advocaten ingeschreven op 
de lijst van de advocaten die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel van een andere 
lidstaat van de Europese Unie en alle op de lijst van de stagiairs ingeschreven advocaten, 
worden opgeroepen.  
 
De stafhouder en de leden van de raad van de Orde worden gekozen uit de leden van de balie 
ingeschreven op het tableau of op de lijst van de advocaten die hun beroep uitoefenen onder 
de beroepstitel van een andere lidstaat van de Europese Unie.  
 
De stafhouder en de raadsleden worden gekozen bij gelijktijdige, maar afzonderlijke 
lijststemming, de stafhouder bij volstrekte meerderheid van stemmen en de raadsleden bij 
betrekkelijke meerderheid op dag en uur bepaald door de raad van de Orde en met 
inachtneming van de regels die deze vaststelt.  
 
Nadat de stemming gesloten is verklaard, wordt de uitslag ervan in de algemene vergadering 
door haar voorzitter afgekondigd.  
 
Is een lid van de balie tegelijk tot stafhouder en tot lid van de raad der Orde gekozen, dan 
wordt deze laatste verkiezing als onbestaande beschouwd en de advocaat die na hem de 
meeste stemmen heeft behaald, wordt in zijn plaats verkozen verklaard.  
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De uitslag van de raadsverkiezing wordt afgekondigd na de verkiezing van de stafhouder.  
 
Indien bij de stemming voor de verkiezing van de stafhouder geen volstrekte meerderheid 
wordt bereikt, heeft dadelijk of in een latere vergadering een herstemming plaats over de twee 
kandidaten op wie het grootste aantal stemmen is uitgebracht.  
 
Indien de kandidaten bij de herstemming een gelijk aantal stemmen behalen, is de op het 
tableau oudstingeschreven kandidaat gekozen.  
 
Indien bij de verkiezingen voor de raad van de Orde de stemmen staken voor het laatste te 
begeven mandaat, is de oudste naar rangorde op het tableau gekozen.  
 
Van de verrichtingen wordt proces-verbaal opgemaakt.  
 
Kan een lid van de Raad van de Orde zijn mandaat niet voleindigen dan wordt het vervangen 
door de advocaat die na de verkozen leden de meeste stemmen heeft behaald bij de jongste 
verkiezing.  
 
(F) Article 451 - (...) Le conseil de l'Ordre peut déterminer le mode et les conditions de 
présentation des candidatures au bâtonnat et au conseil.  
 
Il peut décider qu'il sera pourvu à l'attribution d'un des sièges du conseil selon les règles de 
présentation et de scrutin prévues pour la désignation du bâtonnier. 
 
Les suffrages émis pour l'élection à ce siège ne peuvent être comptés pour l'élection à un autre 
siège au conseil de l'Ordre. 
 
(N) Artikel 451 - De raad van de Orde kan bepalen op welke wijze en onder welke 
voorwaarden de kandidaten voor het stafhouderschap en voor de raad worden voorgedragen.  
 
Hij kan beslissen dat een van de plaatsen in de raad wordt toegekend volgens de regels die 
inzake voordracht en stemming voor de aanwijzing van de stafhouder zijn voorgeschreven.  
 
De stemmen die worden uitgebracht voor die plaats, mogen niet aangerekend worden voor de 
verkiezing in een andere plaats in de raad van de Orde.  
 
(F) Article 452 - Le secrétaire du conseil remplit également les fonctions de secrétaire de 
l'Ordre. 
 
(N) Artikel 452 - De secretaris van de raad vervult ook het ambt van secretaris van de Orde.  
 
(F) Article 453 - Le conseil de l'Ordre ne peut délibérer si la majorité des membres qui le 
composent n'est présente. 
 
(N) Artikel 453 - De raad van de Orde kan alleen dan beraadslagen en besluiten wanneer de 
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meerderheid van zijn leden aanwezig is.  
 
(F) Article 454 - Les conseils de l'Ordre sont renouveles avant la fin de chaque année 
udiciaire, pour exercer leurs fonctions dès la rentrée des cours et tribunaux. j 

La liste des membres composant le conseil de l'Ordre est transmise dans la huitaine de 
l'élection au procureur général près la cour d'appel du ressort. 
 
(N) Artikel 454 - De raden van de Orde worden vóór het einde van ieder gerechtelijk jaar 
vernieuwd, om hun ambt te vervullen dadelijk na het begin van het nieuw gerechtelijk jaar.  
 
De lijst van de leden waaruit de raad van de Orde bestaat, wordt binnen acht dagen na de 
verkiezingen gezonden aan de procureur-generaal bij het hof van beroep van het rechtsgebied. 
 
(F) Article 455 -  Le conseil de l'Ordre est chargé de sauvegarder l'honneur de l'Ordre des 
avocats et de maintenir les principes de dignité, de probité et de délicatesse qui font la base de 
leur profession et doivent garantir un exercice adéquat de la profession. 
 
(N) Artikel 455 - De raad van de Orde heeft de opdracht om de eer van de Orde van 
advocaten op te houden en de beginselen van waardigheid, rechtschapenheid en kiesheid die 
aan het beroep van advocaat en grondslag liggen en een behoorlijke beroepsuitoefening 
moeten waarborgen, te handhaven. 
 
(F) Article 455bis (…) 
 
(N) Artikel 455bis (…) 
 
 

(F) CHAPITRE IV 
 

DE LA DISCIPLINE 
 

(N) HOOFDSTUK IV 
 

TUCHT 
 
 

(F) SECTION 1re
 

DES CONSEILS DE DISCIPLINE 
 

(N) EERSTE AFDELING  
 

TUCHTRADEN 
 
 
 
 

(F) Article 456 - Il est institué, au siège de chaque cour d'appel, un conseil de discipline, qui 
est chargé de sanctionner les atteintes à l'honneur de l'Ordre et aux principes de dignité, de 
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probité et de délicatesse qui font la base de la profession et doivent garantir un exercice 
adéquat de celle-ci, ainsi que les infractions aux règlements, sans préjudice de la compétence 
des tribunaux, s'il y a lieu.  
 
Dans le ressort de la cour d'appel de Bruxelles, il est institué deux conseils de discipline, un 
pour les Ordres francophones et un pour les Ordres néerlandophones. 
 
Ces conseils de discipline sont compétents pour les avocats appartenant aux Ordres du ressort 
de la cour d'appel concernée. 
 
A l'égard du président, des présidents de chambre, des assesseurs et assesseurs suppléants, 
secrétaires et secrétaires suppléants du conseil de discipline et des avocats membres du 
conseil de discipline d'appel, et à l'égard des bâtonniers et membres des conseils de l'Ordre, la 
procédure disciplinaire en première instance est de la compétence du conseil de discipline 
d'un autre ressort, designé par le président du conseil de discipline d'appel. L'enquête 
disciplinaire est faite en ces cas par le bâtonnier ou, le cas échéant, par le président du conseil 
de discipline du ressort en question. 
 
(N) Artikel 456 - Bij de zetel van ieder hof van beroep wordt een tuchtraad ingesteld, die tot 
taak heeft de inbreuken op de eer van de Orde en op de beginselen van waardigheid, 
rechtschapenheid en kiesheid, die aan het beroep ten grondslag liggen en een behoorlijke 
beroepsuitoefening moeten waarborgen, alsook de inbreuken op de reglementen te bestraffen, 
onverminderd de bevoegdheid van de rechtbanken, indien daartoe grond bestaat. 
 
In het rechtsgebied van het hof van beroep van Brussel worden twee tuchtraden ingesteld, één 
voor de Nederlandstalige Ordes en één voor de Franstalige Ordes. 
 
Deze tuchtraden zijn bevoegd voor de advocaten behorend tot de Ordes van het rechtsgebied 
van het betrokken hof van beroep. 
 
Ten aanzien van de voorzitter, de kamervoorzitters, de assessoren en de plaatsvervangende 
assessoren, de secretarissen en de plaatsvervangende secretarissen van de tuchtraad en de 
advocaten die lid zijn van de tuchtraad van beroep, en ten aanzien van de stafhouders en de 
leden van de raden van de Orde, behoort de tuchtrechtelijke procedure in eerste aanleg tot de 
bevoegdheid van de tuchtraad van een ander rechtsgebied, dat wordt aangewezen door de 
voorzitter van de tuchtraad van beroep.  In dat geval wordt het tuchtrechtelijk onderzoek 
gevoerd door de stafhouder, of in voorkomend geval door de voorzitter van de tuchtraad van 
bedoeld rechtsgebied. 
 
(F) Article 457 - § 1er. Le conseil de discipline est composé d'une ou de plusieurs chambres. 
 
§ 2. Le conseil de discipline comprend un président, qui est chargé de la saisine du conseil de 
discipline. Le président ne siège pas au conseil de discipline. 
 
 
Le président du conseil de discipline est élu pour une période de trois ans par les bâtonniers 
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des Ordres appartenant à l'Ordre des barreaux francophones et germanophone, d'une part, et à 
l'Orde van Vlaamse Balies, d'autre part. 
 
§ 3. Le conseil de discipline comprend un secrétaire et deux secrétaires suppléants. 
 
§ 4. Les conseils de l'Ordre de chaque barreau faisant partie du ressort concerné désignent 
chacun au moins deux membres effectifs et deux membres suppléants pour faire partie du 
conseil de discipline. 
 
Le président et les présidents de chambres sont choisis parmi les anciens bâtonniers. 
 
Les assesseurs sont choisis parmi les anciens membres des conseils de l'Ordre. 
 
Tous les trois ans, au début de l'année judiciaire, les bâtonniers du ressort de la cour d'appel 
établissent la liste des présidents de chambre et des assesseurs effectifs et suppléants. Ils 
désignent également le secrétaire et les secrétaires suppléants. 
 
Le rang des présidents et assesseurs inscrits sur les listes est déterminé en tenant compte d'un 
uste équilibre entre les barreaux qui composent le ressort et du nombre de leurs membres. j 

Les mandats de président, président de chambre, assesseur et secrétaire, ainsi que de leurs 
uppléants, sont renouvelables. s 

§ 5. Le conseil de discipline siège au nombre d'un président de chambre, de quatre assesseurs 
et d'un secrétaire qui ne prend pas part à la délibération. Le conseil de discipline comprend au 

oins un membre du barreau de l'avocat contre qui la procédure disciplinaire est poursuivie. m 
Le conseil de discipline au siège de la cour d'appel de Liège comprend une chambre 
composée d'au moins deux membres connaissant la langue allemande et la langue française et 
ne faisant pas partie du barreau d'Eupen. 
 
§ 6. Le secrétaire compose les chambres. Le président et les assesseurs sont appelés, sauf 
empêchement, dans l'ordre de leur rang. 
 
(N) Artikel 457 - §1. De tuchtraad is samengesteld uit één of meer kamers. 
 
§2. De tuchtraad heeft een voorzitter, die tot taak heeft de zaak bij de tuchtraad aanhangig te 
maken.  De voorzitter heeft geen zitting in de tuchtraad. 
 
De voorzitter van de tuchtraad wordt verkozen voor een periode van drie jaar door de 
stafhouders die lid zijn van de Orde van Vlaamse balies respectievelijk van de Ordre des 
barreaux francophones et germanophone. 
 
 
§3 De tuchtraad heeft een secretaris en twee plaatsvervangende secretarissen. 
 
§4. De raden van de Orde van elke balie die deel uitmaakt van het betrokken rechtsgebied, 
wijzen elk minstens twee effectieve leden en twee plaatsvervangers aan om in de tuchtraad 
zitting te hebben. 
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De voorzitter en de kamervoorzitters worden gekozen uit de gewezen stafhouders.
 
De assessoren wordt gekozen uit de gewezen leden van de raden van de Orde. 
 
Om de drie jaar, bij de aanvang van het gerechtelijk jaar, stellen de stafhouders van het 
rechtsgebied van het hof van beroep de lijst op van de effectieve en de plaatsvervangende 
kamervoorzitters en assessoren.  Ze wijzen eveneens de secretaris en de secretarissen-
plaatsvervangers aan. 
 
De rang van de op de lijsten ingeschreven voorzitters en assessoren wordt bepaald met 
inachtneming van een billijk evenwicht tussen de balies van het rechtsgebied en van het aantal 
van hun leden. 
 
De mandaten van voorzitter, kamervoorzitter, assessor en secretaris, evenals van hun 
plaatsvervangers, zijn hernieuwbaar. 
 
§5. De tuchtraad houdt zitting met een kamervoorzitter, vier assessoren en een secretaris, die 
niet deelneemt aan de beraadslaging.  De tuchtraad bevat ten minste één lid van de balie 
waartoe de advocaat tegen wie de tuchtrechtelijke vervolging is ingesteld, behoort. 
 
De tuchtraad bij het hof van beroep te Luik heeft een kamer die is samengesteld uit ten minste 
twee leden die de Duitse en de Franse taal kennen en die geen deel uitmaken van de balie van 
Eupen. 
 
§6 De secretaris stelt de kamers samen.  De voorzitter en de assessoren worden, buiten 
beletsel, in de orde van hun rang geroepen. 
 
(F) Article 457bis - La procédure devant le conseil de discipline est suivie dans la langue de 
l'Ordre dont dépend l'avocat poursuivi. 
 
Sans préjudice de l'article 457, § 5, alinéa 2, tous les membres du siège doivent connaître la 
langue de la procédure. 
 
Toutefois, lorsque la procédure disciplinaire concerne un avocat germanophone, celui-ci est 
autorisé à s'exprimer en allemand. 
 
(N) Artikel 457bis - De rechtspleging voor de tuchtraad wordt gevoerd in de taal van de 
Orde waartoe de vervolgde advocaat behoort. 
 
 
Onverminderd de toepassing van artikel 457, §5, tweede lid, moeten alle leden van de zetel de 
taal van de rechtspleging kennen. 
 
Wanneer de tuchtrechtelijke rechtspleging echter een Duitstalige advocaat betreft, mag deze 
zich in het Duits uitdrukken. 
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(F) Article 458 - § 1er. Le bâtonnier reçoit et examine les plaintes qui concernent les avocats 
de son Ordre. Pour être recevables, les plaintes sont introduites par écrit, doivent être signées 
et datées et doivent contenir l'identité complète du plaignant. Le bâtonnier peut également 
procéder a une enquête d'office ou sur les dénonciations écrites du procureur général. 
 
Le bâtonnier mène l'enquête ou désigne un enquêteur, dont il définit la mission et les 
compétences. Le plaignant et l'avocat qui fait l'objet de l'enquête sont informés par écrit de 
l'ouverture de l'enquête. 
 
Le plaignant a le droit d'être entendu pendant l'enquête et peut, le cas échéant, fournir des 
nformations et pièces probantes complémentaires. i 

Les déclarations du plaignant, de l'avocat et des témoins sont consignées dans un procès-
verbal. Les personnes entendues reçoivent, à leur demande, une copie du procès-verbal de 
leurs déclarations. 
 
L'avocat qui fait l'objet d'une enquête disciplinaire peut, au cours de celle-ci, se faire assister 

e l'avocat de son choix, mais ne peut pas se faire représenter. d 
§ 2. Le bâtonnier qui estime, après enquête, qu'il y a lieu de faire comparaître l'avocat devant 
le conseil de discipline, transmet le dossier ainsi que sa décision motivée au président du 
conseil de discipline aux fins de convocation selon les termes de l'article 459. Il en informe 
'avocat et le plaignant. l 

Si le bâtonnier estime que la plainte est non recevable, est non fondée ou présente un caractère 
véniel, il en informe le plaignant et l'avocat par écrit. Le plaignant peut contester la décision 
dans un délai de trois mois, par lettre recommandée à la poste adressée au président du conseil 
de discipline. 
 
L'avocat ou le plaignant peut également s'adresser à ce dernier dans le même délai et dans la 
même forme si le bâtonnier n'a pas pris de décision de non-lieu ou de poursuite dans un délai 
de six mois à dater du dépôt de la plainte. 
 
§ 3. Le président du conseil de discipline qui est saisi du dossier par l'avocat ou le plaignant 
peut agir comme suit dans un délai de trois mois à compter de sa saisine : 
 
1°. s'il constate que l'enquête du bâtonnier n'est pas encore ouverte, est encore en cours ou 
n'est pas complète, il peut ou bien inviter le bâtonnier à terminer cette enquête dans un délai 
qu'il détermine, ou bien instruire lui-même la plainte ou désigner un enquêteur, dont il définit 
la mission et les compétences. Dans ce dernier cas, le bâtonnier se dessaisit de l'affaire et 
ransmet son dossier immédiatement au président du conseil de discipline; t 

2°. il peut refuser par une décision motivée et écrite, le cas échéant après une enquête, de 
donner suite à une plainte non recevable, non fondée ou présentant un caractère véniel;
 
3°. le cas échéant après enquête, il peut décider que l'avocat doit comparaitre devant le conseil 
e discipline, auquel cas l'article 459 est appliqué. d 

Le bâtonnier, l'avocat et le plaignant reçoivent dans tous les cas une copie de cette décision, 
qui n'est susceptible d'aucun recours. 
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(N) Artikel 458 - §1. De stafhouder ontvangt en onderzoekt de klachten tegen de advocaten 
van zijn Orde.  Om ontvankelijk te zijn, moeten klachten schriftelijk worden ingediend, 
moeten ze ondertekend en gedateerd zijn, en moeten ze de volledige identiteit van de klager 
bevatten.  De stafhouder kan eveneens ambtshalve of op schriftelijke aangifte door de 
procureur-generaal een onderzoek instellen. 
 
De stafhouder leidt het onderzoek of stelt een onderzoeker aan, wiens taken en bevoegdheden 
hij omschrijft.  De klager en de advocaat die het voorwerp uitmaakt van het onderzoek, 
worden van de instelling van het onderzoek schriftelijk op de hoogte gebracht. 
 
De klager heeft het recht om tijdens het onderzoek gehoord te worden en kan, in voorkomend 
geval, bijkomende informatie en bewijsstukken verschaffen. 
 
De verklaringen van de klager, van de advocaat en van de getuigen worden opgetekend in een 
proces-verbaal.  De gehoorde personen ontvangen op hun verzoek een afschrift van het 
proces-verbaal van hun verklaringen. 
 
De advocaat die het voorwerp uitmaakt van een tuchtonderzoek, kan zich tijdens het 
onderzoek laten bijstaan door de advocaat van zijn keuze, maar kan zich niet laten 
vertegenwoordigen. 
 
§2. De stafhouder die na het onderzoek oordeelt dat er redenen bestaan om de advocaat te 
laten verschijnen voor de tuchtraad, zendt het dossier samen met zijn met redenen omklede 
beslissing over aan de voorzitter van de tuchtraad, zodat deze de tuchtraad kan samenroepen 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 459.  Hij brengt de advocaat en de klager hiervan 
op de hoogte. 
 
Is de stafhouder van mening dat de klacht onontvankelijk, ongegrond of van onvoldoende 
gewicht is, dan brengt hij de klager en de advocaat hiervan schriftelijk op de hoogte.  De 
klager kan de beslissing binnen drie maanden betwisten bij een ter post aangetekende brief 
gericht aan de voorzitter van de tuchtraad. 
 
De advocaat of de klager kan zich eveneens tot laatstgenoemde richten binnen dezelfde 
termijn en op dezelfde wijze indien de stafhouder binnen een termijn van zes maanden na het 
indienen van de klacht geen beslissing tot buitenvervolgingstelling of tot vervolging heeft 
genomen. 
 
§3.  De voorzitter van de tuchtraad bij wie de zaak door de advocaat of de klager aanhangig 
wordt gemaakt, kan het volgende doen binnen een termijn van drie maanden te rekenen van 
die aanhangigmaking : 
 
1°. indien hij vaststelt dat het onderzoek van de stafhouder nog niet ingesteld is, nog loopt of 
niet volledig is, kan hij hetzij de stafhouder ertoe uitnodigen dit onderzoek te beëindigen 
binnen een door hem te bepalen termijn, hetzij de klacht zelf onderzoeken of een onderzoeker 
aanstellen wiens taken en bevoegdheden hij omschrijft.  De stafhouder geeft in laatstgenoemd 
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geval de zaak uit handen en zendt het dossier ervan dadelijk over aan de voorzitter van de 
tuchtraad; 
 
2°. hij kan bij een met redenen omklede en een schriftelijke beslissing, desgevallend na een 
onderzoek, weigeren gevolg te geven aan onontvankelijke klachten, ongegronde klachten of 
klachten van onvoldoende gewicht; 
 
3°. hij kan, in voorkomend geval na een onderzoek, beslissen dat de advocaat dient te 
verschijnen voor de tuchtraad, in welk geval artikel 459 toegepast wordt. 
 
De stafhouder, de advocaat en de klager ontvangen in elk geval een afschrift van deze 
beslissing, waartegen geen rechtsmidden openstaat. 
 
(F) Article 459 - § 1er. Le conseil de discipline connaît des affaires disciplinaires, à 
l'initiative du bâtonnier de l'avocat concerné ou, dans le cas visé à l'article 458, § 3, alinéa 1er, 
3, du président du conseil de discipline. 
 
Le président du conseil de discipline convoque l'avocat, d'office ou à la demande du 
bâtonnier, par lettre recommandée à la poste à comparaître devant le conseil de discipline. La 
convocation mentionne les faits qui lui sont reprochés. A peine de nullité, le délai de 
onvocation est de quinze jours au moins. c 
e président informe le plaignant de la date et du lieu de l'audience. L 

§ 2. Le conseil de discipline traite l'affaire en audience publique, à moins que l'avocat 
concerné ne demande le huis clos. 
 
Le conseil de discipline peut également siéger à huis clos pendant la totalité ou une partie de 
la procédure dans l'intérêt de la moralité ou de l'ordre public, lorsque les intérêts des mineurs 
ou la protection de la vie privée de l'avocat poursuivi l'exigent, ou dans la mesure jugée 
strictement nécessaire par le conseil de discipline, lorsque dans des circonstances spéciales, la 

ublicité serait de nature à porter atteinte aux intérêts de l'administration de la justice. p 
Le plaignant est, à sa demande, entendu à l'audience et éventuellement confronté avec l'avocat 
oncerné. c 

L'enquêteur est entendu à l'audience en son rapport. 
 
(N) Artikel 459 - §1. De tuchtraad neemt kennis van de tuchtzaken door toedoen van de 
stafhouder van de betrokken advocaat of, in het geval bedoeld in artikel 458 §3, eerste lid, 3°, 
van de voorzitter van de tuchtraad. 
 
De voorzitter van de tuchtraad roept, ambtshalve of op verzoek van de stafhouder, de 
advocaat bij een ter post aangetekende brief op om voor de tuchtraad te verschijnen.  De 
oproeping vermeldt de feiten die de advocaat ten laste worden gelegd.  Op straffe van 
nietigheid bedraagt de oproepingstermijn minstens vijftien dagen. 
 
De voorzitter brengt de klager op de hoogte van de datum en de plaats van de zitting. 
 
§2 De tuchtraad behandelt de zaak in openbare zitting, tenzij de betrokken advocaat de 
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behandeling met gesloten deuren vraagt. 
 
De tuchtraad kan eveneens met gesloten deuren zitting houden, gedurende de gehele 
rechtspleging of een deel daarvan, in het belang van de goede zeden of van de openbare orde, 
wanneer de belangen van minderjarigen of de bescherming van het privé-leven van de 
vervolgde advocaat dit vereisen, of in de mate dat dit door de tuchtraad onder bepaalde 
omstandigheden strikt noodzakelijk wordt geoordeeld, wanneer de openbaarheid de belangen 
van de rechtsbedeling zou schaden. 
 
De klager wordt op zijn verzoek gehoord op de zitting en in voorkomend geval 
geconfronteerd met de betrokken advocaat. 
 
De onderzoeker wordt ter zitting gehoord in zijn verslag. 
 
(F) Article 460 - Le conseil de discipline peut, par décision motivée, suivant le cas, avertir, 
réprimander, suspendre pendant un temps qui ne peut excéder une année, rayer du tableau, de 
la liste des avocats qui exercent leur profession sous le titre professionnel d'un autre Etat 
membre de l'Union européenne ou de la liste des stagiaires. 
 
Tout avocat qui encourt pour la seconde fois une peine de suspension peut, en vertu de la 
même décision, être rayé du tableau, de la liste des avocats qui exercent leur profession sous 
le titre professionnel d'un autre Etat membre de l'Union européenne ou de la liste des 
stagiaires. 
 
Le conseil de discipline peut ajouter aux peines de réprimande ou de suspension, l'interdiction 
de prendre part au vote prévu a l'article 450 pendant un temps qui ne pourra excéder trois ans, 
en cas de réprimande, et cinq ans, en cas de suspension, ainsi que l'inéligibilité durant le 
même temps à la fonction de bâtonnier ou de membre du conseil de l'Ordre, de membre du 
conseil général ou du conseil d'administration de l'Ordre des barreaux francophones et 
germanophone ou de l'Orde van Vlaamse balies. 
  
Le conseil de discipline décide, de manière motivée, s'il y a lieu de rendre publiques les 
eines de suspension et de radiation et, le cas échéant, sous quelle forme. p 

Le conseil de discipline peut suspendre le prononcé de la condamnation ou surseoir à 
l'exécution de la sanction disciplinaire, le cas échéant moyennant les conditions particulières 
qu'il fixe. En cas de non-respect des conditions, le président convoque l'avocat, conformément 
à l'article 459, d'office ou à la demande du bâtonnier, à une audience du conseil de discipline 
en vue soit de prononcer une peine, soit de révoquer le sursis. 
 
Le conseil de discipline peut, dans sa sentence, mettre à charge de l'avocat concerné les frais 
qui ont été occasionnés par l'enquête et l'instruction d'audience. 
 
(N) Artikel 460 - De tuchtraad kan bij een met redenen omklede beslissing, naar gelang van 
het geval, waarschuwen, berispen, schorsen voor een termijn van ten hoogste één jaar, 
schrappen van het tableau, van de lijst van advocaten die hun beroep uitoefenen onder de 
beroepstitel van een andere lidstaat van de Europese Unie of van de lijst van stagiairs. 
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Iedere advocaat die voor de tweede maal geschorst wordt, kan krachtens dezelfde beslissing 
worden geschrapt van het tableau, van de lijst van advocaten die hun beroep uitoefenen onder 
de beroepstitel van een andere lidstaat van de Europese Unie of van de lijst van stagiairs. 
 
De tuchtraad kan bij de berisping of de schorsing bovendien het verbod opleggen om 
gedurende ten hoogste drie jaar in geval van berisping, en ten hoogste vijf jaar in geval van 
schorsing, deel te nemen aan de in artikel 450 bedoelde stemming, alsmede het verbod 
opleggen om gedurende deze periode te worden verkozen tot stafhouder of tot lid van de raad 
van de Orde of tot lid van de algemene vergadering of het bestuur van de Orde van Vlaamse 
Balies of van de Ordre des barreaux francophones et germanophone. 
 
De tuchtraad besluit, met opgave van redenen, of hij het dienstig acht om de schorsing of de 
schrapping bekend te maken en, in voorkomend geval, op welke wijze dit dient te gebeuren. 
 
De tuchtraad kan, in voorkomend geval onder de bijzondere voorwaarden die hij bepaalt, de 
uitspraak van de veroordeling opschorten of de uitvoering van de tuchtsanctie uitstellen.  Bij 
niet-naleving van de bepaalde voorwaarden, roept de voorzitter, ambtshalve of op verzoek 
van de stafhouder, de advocaat overeenkomstig artikel 459 op om op een zitting van de 
tuchtraad te verschijnen; met het oog op het horen uitspreken van een tuchtstraf of het horen 
opheffen van de opschorting. 
 
De tuchtraad kan in zijn beslissing de kosten die voor het onderzoek en voor het onderzoek ter 
terechtzitting werden gemaakt ten laste leggen van de betrokken advocaat. 
 
(F) Article 461 - § 1er. Les peines de suspension ou de radiation sont mentionnées, en regard 
des noms de ceux qui en sont l'objet, dans un registre qui est tenu au secrétariat du barreau et 
de l'Ordre des barreaux francophones et germanophone ou de l'Orde van Vlaamse balies et 
que les avocats peuvent consulter. 
 
§ 2. Dans les huit jours de sa prononciation, toute sentence rendue en matière disciplinaire est 
notifiée par le secrétaire du conseil de discipline à l'avocat, à son bâtonnier et au procureur 

énéral, par lettre recommandée à la poste. g 
Le bâtonnier ou, le cas échéant, lorsque celui-ci a saisi le conseil de discipline, le président de 
ce dernier, peut, si le plaignant le demande, lui fournir oralement ou par écrit les 
renseignements qu'il estime appropriés concernant la décision intervenue, ainsi que les 
recours dont elle fait l'objet. 
 
Une copie de toutes les sentences est envoyée à l'Ordre des barreaux francophones et 

ermanophone ou à l'Orde van Vlaamse Balies. g 
Ils peuvent, s'ils l'estiment utile, publier intégralement ou partiellement les sentences sans que 
le nom de l'avocat concerné puisse y être mentionné. 
 
(N) Artikel 461 - §1. De schorsing of de schrapping wordt naast de naam van de betrokkene 
vermeld in een op het secretariaat van de balie en van de Orde van Vlaamse Balies of van de 
Ordre des barreaux francophones et germanophone gehouden register, dat de advocaten 
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kunnen inzien. 
 
§2. Binnen acht dagen na de uitspraak ervan geeft de secretaris van de tuchtraad van iedere 
beslissing in tuchtzaken bij een ter post aangetekende brief kennis aan de advocaat, aan zijn 
stafhouder en aan de procureur-generaal. 
 
De stafhouder of, in voorkomend geval wanneer hij de zaak aanhangig heeft gemaakt bij de 
tuchtraad, de voorzitter van deze raad, kan aan de klager, indien hij erom verzoekt, mondeling 
of schriftelijk de inlichtingen verschaffen die hij gepast acht betreffende de genomen 
beslissing en betreffende de rechtsmiddelen die ertegen worden aangewend.  
 
Een afschrift van alle beslissingen wordt overgezonden aan de Orde van Vlaamse balies, of 
aan de Ordre des barreaux francophones et germanophone. 
 
Zij kunnen, indien zij dit dienstig achten, de beslissingen geheel of gedeeltelijk bekend-
maken, zonder vermelding van de naam van de betrokken advocaat. 
 
(F) Article 462 - Si la sentence est rendue par défaut, opposition peut y être formée par 
l'avocat, dans un délai de quinze jours à partir de la notification.
 
L'opposition formée tardivement est déclarée irrecevable, à moins que le conseil n'ait relevé 
l'opposant de la forclusion, ce qu'il apprécie souverainement et sans recours. 
 
L'opposition est adressée, par lettre recommandée à la poste, au président du conseil de 
discipline. 
 
 
 
Le président convoque l'opposant devant le conseil de discipline dans les formes et délais de 
la convocation initiale. Le conseil de discipline statue même en son absence. La sentence est 
en tout état de cause réputée contradictoire. 
 
(N) Artikel 462 - Is de beslissing bij verstek gewezen, dan kan de advocaat ertegen verzet 
aantekenen binnen vijftien dagen, te rekenen van de kennisgeving. 
 
Laattijdig verzet wordt niet ontvankelijk verklaard, tenzij de tuchtraad de verzetdoende 
advocaat van het verval ontheft, een beslissing waarover de tuchtraad soeverein oordeelt en 
waartegen geen rechtsmiddel openstaat. 
 
Het verzet wordt bij een ter post aangetekende brief gezonden aan de voorzitter van de 
tuchtraad. 
 
De voorzitter roept, in de vorm en binnen de termijn van de oorspronkelijke oproeping, de 
verzetdoende advocaat op om voor de tuchtraad te verschijnen.  De tuchtraad doet uitspraak, 
zelfs in diens afwezigheid.  De beslissing geldt in ieder geval als op tegenspraak gewezen. 
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(F) Article 463 - Les sentences rendues par le conseil de discipline sont susceptibles d'être 
frappées d'appel par l'avocat concerné, par le bâtonnier du barreau de l'avocat concerné ou par 
le procureur général. 
 
L'appel est notifié par lettre recommandée à la poste au président du conseil de discipline 
d'appel, dans les quinze jours de la notification de la sentence. 
 
Le président du conseil de discipline d'appel dénonce l'appel, par lettre recommandée, au 
président du conseil de discipline et, selon le cas, à l'avocat concerné, au bâtonnier de l'Ordre 
auquel il appartient ou au procureur général. 
 
Le procureur général, le bâtonnier et l'avocat peuvent introduire, par lettre recommandée à la 
poste, un appel incident dans un délai d'un mois à partir de la notification de l'appel principal.
 
(N) Artikel 463 - Tegen de beslissing gewezen door de tuchtraad kunnen de betrokken 
advocaat, de stafhouder van de balie van de betrokken advocaat of de procureur-generaal 
hoger beroep instellen. 
 
Het hoger beroep wordt aan de voorzitter van de tuchtraad van beroep ter kennis gebracht bij 
een ter post aangetekende brief binnen vijftien dagen te rekenen van de kennisgeving van de 
beslissing. 
 
De voorzitter van de tuchtraad van beroep geeft bij een ter post aangetekende brief kennis van 
het beroep aan de voorzitter van de tuchtraad en, naar gelang van het geval, aan de betrokken 
advocaat, aan de stafhouder van de Orde waartoe hij behoort of aan de procureur-generaal. 
 
De procureur-generaal, de stafhouder en de advocaat kunnen bij een ter post aangetekende 
brief tegenberoep instellen binnen een termijn van één maand te rekenen van het hoofdberoep.

 
SECTION II 

 
DES CONSEILS DE DISCIPLINE D’APPEL 

 
AFDELING II 

 
TUCHTRADEN IN BEROEP 

 
(F) Article 464 - L'appel des sentences des conseils de discipline néerlandophones est porté 
devant le conseil de discipline d'appel néerlandophone. 
 
L'appel des sentences des conseils de discipline francophones et germanophone est porté 
devant le conseil de discipline d'appel francophone et germanophone. 
 
Le siège des conseils de discipline d'appel est établi à Bruxelles. 
 
(N) Artikel 464 - Het hoger beroep tegen de beslissingen van de Nederlandstalige 
tuchtraden wordt gebracht voor de Nederlandstalige tuchtraad van beroep. 
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Het hoger beroep tegen de beslissingen van de Franstalige en Duitstalige tuchtraden wordt 
gebracht voor de Franstalige en Duitstalige tuchtraad van beroep. 
 
De zetel van de tuchtraden van beroep is gevestigd te Brussel. 
 
(F) Article 465 - § 1er. Chaque conseil de discipline d'appel est composé d'une ou de 
plusieurs chambres. Il est présidé par un premier président de cour d'appel. 
 
§ 2. Chaque chambre siège au nombre d'un président, de quatre assesseurs avocats et d'un 
secrétaire avocat. La présidence est assumée, à tour de rôle, par les premiers présidents des 
cours d'appel ou par le président de chambre désigné par le premier président. Les premiers 
présidents des cours d'appel de Bruxelles, de Mons et de Liège siègent dans le conseil de 
discipline d'appel francophone et germanophone; les premiers présidents des cours d'appel 
d'Anvers, de Bruxelles et de Gand siègent dans le conseil de discipline d'appel 
néerlandophone. 
 
Lorsque la procédure disciplinaire concerne un avocat du barreau d'Eupen, la chambre du 
conseil de discipline d'appel sera composée au moins de deux membres connaissant la langue 
allemande et la langue française et ne faisant pas partie du barreau d'Eupen. 
 
§ 3. Le procureur général près la cour d'appel de Bruxelles ou l'avocat général qu'il désigne, 
exerce les fonctions du ministère public. 
 
§ 4. Chaque Ordre faisant partie de l'Ordre des barreaux francophones et germanophone ou de 
l'Orde van Vlaamse balies désigne parmi les anciens membres du conseil de l'Ordre au moins 
deux assesseurs et deux assesseurs suppléants. Les assesseurs sont proposés parmi les anciens 

embres des conseils de l'Ordre par les conseils de l'Ordre concernés. m 
§ 5. Tous les trois ans, au début de l'année judiciaire, les administrateurs respectivement de 
l'Ordre des barreaux francophones et germanophone et de l'Orde van Vlaamse Balies, 
établissent chaque fois sous la présidence du premier président près la cour d'appel de 
Bruxelles, la liste des assesseurs effectifs et des assesseurs suppléants. Ils désignent également 
es secrétaires et les secrétaires suppléants. l 

Le rang des avocats inscrits sur ces listes est déterminé en tenant compte d'un juste équilibre 
entre les barreaux qui composent l'Ordre des barreaux francophones et germanophone et 
'Orde van Vlaamse balies et du nombre de leurs membres. l 

§ 6. Le mandat est valable trois ans et est renouvelable. 
 
§ 7. Sauf empêchement, le secrétaire compose les chambres dans l'ordre du rang qui figure sur 
les listes. 
 
(N) Artikel 465 - §1. Elke tuchtraad van beroep is samengesteld uit één of meer kamers.  
Hij wordt voorgezeten door een eerste voorzitter van het hof van beroep. 
 
§2. Iedere kamer houdt zitting met een voorzitter, vier assessoren-advocaten en een secretaris-
advocaat.  Het voorzitterschap wordt beurtelings waargenomen door de eerste voorzitters van 
de hoven van beroep of door de kamervoorzitter aangewezen door de eerste voorzitter.  De 
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eerste voorzitters van de hoven van beroep van Antwerpen, Brussel en Gent hebben zitting in 
de Nederlandstalige tuchtraad van beroep; de eerste voorzitters van de hoven van beroep van 
Brussel, Bergen en Luik hebben zitting in de Franstalige en Duitstalige tuchtraden van beroep. 
 
Wanneer de tuchtprocedure een advocaat bij de balie van Eupen betreft, bestaat de 
beroepskamer van de tuchtraad uit ten minste twee leden die Duits en Frans kennen, en die 
geen lid zijn van de balie van Eupen. 
 
§3. De procureur-generaal bij het hof van beroep van Brussel of een advocaat-generaal die hij 
aanwijst, oefent het ambt van het openbaar ministerie uit. 
 
§4. Iedere Orde die deel uitmaakt van de Orde van Vlaamse balies of van de Ordre des 
barreaux francophones et germanophone duidt, uit de gewezen leden van de raad van de Orde, 
minimum twee assessoren en twee plaatsvervangende assessoren aan.  De assessoren worden 
voorgedragen onder de gewezen leden van de raden van de Orde door de betrokken raden van 
de Orde. 
 
§5. Om de drie jaar, bij de aanvang van het gerechtelijk jaar, stellen de bestuurders van de 
Orde van Vlaamse balies respectievelijk van de Ordre des barreaux francophones et 
germanophone, telkens onder het voorzitterschap van de eerste voorzitter van het hof van 
beroep van Brussel, de lijst op van de effectieve assessoren en de plaatsvervangende 
assessoren.  Ze stellen eveneens de secretarissen en de plaatsvervangende secretarissen aan. 
 
 
 
De rang van de op de lijsten ingeschreven advocaten wordt bepaald met inachtneming van een 
billijk evenwicht tussen de balies die de Orde van Vlaamse Balies en de Ordre des barreaux 
francophones et germanophone vormen en van het aantal van hun leden. 
 
§6. Het mandaat geldt voor drie jaar en is hernieuwbaar. 
 
§7. De secretaris stelt de kamers samen, buiten beletsel, in de orde van voorrang die op de 
lijsten is vermeld. 
 
(F) Article 466 - La procédure devant le conseil de discipline d'appel est suivie dans la langue 
de la sentence dont appel. Sauf préjudice de l'application de l'article 457, § 5, alinéa 2, tous les 
membres du siège doivent connaître la langue de la procédure. 
 
Toutefois, lorsque la procédure disciplinaire concerne un avocat germanophone, celui-ci est 
autorise à s'exprimer en allemand. 
 
(N) Artikel 466 - De rechtspleging voor de tuchtraad van beroep wordt gevoerd in de taal 
van de beslissing waartegen hoger beroep werd ingesteld.  Onverminderd de toepassing van 
artikel 457, §5, tweede lid, moeten alle leden van de zetel de taal van de rechtspleging 
kennen. 
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Wanneer de tuchtprocedure evenwel een Duitstalige advocaat betreft, mag laatstgenoemde 
Duits spreken. 
 
(F) Article 467 - Les débats devant le conseil de discipline d'appel ont lieu conformément aux 
prescriptions de l'article 459, § 2. 
 
(N) Artikel 467 - De debatten voor de tuchtraad van beroep worden gehouden zoals 
voorgeschreven door artikel 459, §2. 
 
(F) Article 468 - § 1er. La sentence du conseil de discipline d'appel est, par les soins de son 
secrétaire, notifiées à l'avocat, au bâtonnier de l'Ordre auquel appartient l'avocat concerné et 
au procureur général, par lettre recommandée à la poste. Il envoie copie de la sentence à 
l'Ordre des barreaux francophones et germanophone ou à l'Orde van Vlaamse balies. 
 
§ 2. L'opposition de l'avocat aux sentences rendues par défaut par le conseil de discipline 
d'appel est faite dans les mêmes formes et délais que l'acte d'appel. Elle est instruite et jugée 
uivant les règles appliquées en première instance. s 

§ 3. L'avocat, le bâtonnier de l'Ordre auquel il appartient ou le procureur général peuvent, 
dans le délai d'un mois de la notification, déférer les sentences du conseil de discipline d'appel 
 la Cour de cassation selon les formes des pourvois en matière civile. à 

A moins que la sentence n'en décide autrement, le pourvoi est suspensif. 
  
Si la sentence est annulée, la Cour de cassation renvoie la cause devant le conseil de discipline 
d'appel autrement composé. 
 
(N) Artikel 468 - §1. De secretaris geeft bij een ter post aangetekende brief kennis van de 
beslissing van de tuchtraad van beroep aan de betrokken advocaat, aan de stafhouder van de 
Orde waartoe hij behoort en aan de procureur-generaal.  Hij stuurt een afschrift van de 
uitspraak naar de Orde van Vlaamse balies of naar de Ordre des barreaux francophones et 
germanophone. 
 
§2. Het verzet van de advocaat tegen de bij verstek gewezen beslissingen van de tuchtraad 
van beroep gebeurt in dezelfde vorm en binnen dezelfde termijn als de akte van beroep.  Het 
verzet wordt behandeld en berecht met inachtneming van de regels die in eerste aanleg zijn 
toegepast. 
 
§3. De advocaat, de stafhouder van de Orde waartoe hij behoort en de procureur-generaal 
kunnen, binnen de termijn van één maand te rekenen van de kennisgeving, de beslissing van 
de tuchtraad van beroep aan het Hof van Cassatie voorleggen in de vormen van de 
voorzieningen in burgerlijke zaken. 
 
Tenzij de beslissing anders luidt, heeft de voorziening schorsende kracht. 
 
Wordt de beslissing vernietigd, dan verwijst het Hof van Cassatie de zaak naar de tuchtraad 
van beroep, anders samengesteld. 
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(F) SECTION III 

 
DISPOSITIONS DIVERSES 

 
(N) AFDELING III 

 
DIVERSE BEPALINGEN 

 
(F) Article 469 - Le conseil de discipline est compétent pour statuer sur des poursuites 
disciplinaires intentées en raison de faits commis avant la décision qui a omis l'avocat du 
tableau de l'Ordre, de la liste des avocats qui exercent leur profession sous le titre 
professionnel d'un autre Etat membre de l'Union européenne ou de la liste des stagiaires, si 
l'enquête a été ouverte au plus tard un an après cette décision. 
 
Lorsqu'un avocat demande et obtient son inscription auprès d'un autre Ordre et que cette 
inscription s'accompagne de l'omission de l'avocat du tableau précédent ou de la liste, 
l'enquête dont question à l'article 458, § 1er, est menée par le bâtonnier de l'Ordre où l'avocat 
est nouvellement inscrit, sans égard à la date ou à la localisation des faits reprochés à l'avocat. 
 
Dans les mêmes circonstances, si le bâtonnier mène déjà une enquête, il s'en dessaisit et 
communique le dossier au bâtonnier de l'Ordre où l'avocat est nouvellement inscrit. 
 
Si le changement d'Ordre implique un changement de ressort de cour d'appel, les mêmes 
règles que ci-dessus s'appliquent au président du conseil de discipline. 
 
Cependant, si au moment du changement d'Ordre, l'avocat est déjà convoqué conformément à 
'article 459, § 1er, le conseil de discipline saisi reste compétent. l 

Le conseil de discipline compétent pour connaître des actions disciplinaires contre un avocat 
qui s'est inscrit auprès d'un autre Ordre que celui auquel il appartenait lorsque les faits qui lui 
sont reprochés ont été commis, est déterminé par l'Ordre auquel l'avocat appartient au moment 
où la décision de le renvoyer devant le conseil de discipline est prise. 
 
(N) Artikel 469 - De tuchtraad is bevoegd om uitspraak te doen over tuchtrechtelijke 
vervolgingen die ingesteld zijn wegens feiten gepleegd vóór de beslissing waarbij de advocaat 
van het tableau van de Orde, van de lijst van advocaten die hun beroep uitoefenen onder de 
beroepstitel van een andere lidstaat van de Europese Unie of de lijst van stagiairs is 
weggelaten, indien het onderzoek uiterlijk één jaar na die beslissing is ingesteld.
 
Indien een advocaat zijn inschrijving bij een andere Orde vraagt en bekomt, en deze 
inschrijving gepaard gaat met de weglating van de advocaat uit het eerste tableau of de lijst, 
dan wordt het onderzoek waarvan sprake is in artikel 458, §1, geleid door de stafhouder van 
de Orde waar de advocaat laatst is ingeschreven, zonder dat met de datum of de lokalisatie 
van de aan de advocaat verweten feiten rekening wordt gehouden. 
 
In dezelfde omstandigheden geeft de stafhouder, indien hij reeds een onderzoek leidt, de zaak 
uit handen en zendt het dossier over aan de stafhouder van de Orde waar de advocaat laatst is 
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ingeschreven. 
 
Indien de wijziging van de Orde een wijziging van het rechtsgebied van het hof van beroep 
meebrengt, zijn dezelfde regels als hierboven van toepassing op de voorzitter van de 
tuchtraad. 
 
Indien nochtans op het ogenblik van de wijziging van Orde, de advocaat reeds is opgeroepen 
overeenkomstig artikel 459, §1, blijft de geadieerde tuchtraad bevoegd. 
 
De tuchtraad die bevoegd is om kennis te nemen van de tuchtrechtelijke vordering tegen een 
advocaat die ingeschreven is bij een andere Orde dan die waartoe hij behoorde op het 
ogenblik dat de feiten die hem worden verweten, werden gepleegd, is deze waartoe de 
advocaat behoort op het ogenblik dat de beslissing wordt genomen om hem te verwijzen naar 
de tuchtraad. 
 
(F) Article 469bis – (…) 
 
(N) Artikel 469bis – (…)  
 
(F) Article 470 - Le procureur général assure l'exécution des sentences de suspension et de 
radiation. 
 
(N) Artikel 470 - De procureur-generaal zorgt voor de tenuitvoerlegging van de 
beslissingen tot schorsing en tot schrapping.  
 
(F) Article 471 - L'avocat suspendu doit s'abstenir de toute activité professionnelle pendant la 
durée de sa peine. 
 
(N) Artikel 471 - De geschorste advocaat moet zich tijdens de duur van zijn straf van iedere 
beroepswerkzaamheid onthouden. 
 
(F) Article 472 - § 1er. Un avocat radié ne peut être inscrit à un tableau de l'Ordre ou porté 
sur une liste des avocats qui exercent leur profession sous le titre professionnel d'un autre Etat 
membre de l'Union européenne ou sur une liste de stagiaires, qu'après l'expiration d'un délai 
de dix ans depuis la date où la décision de radiation est passée en force de chose jugée et si 
des circonstances exceptionnelles le justifient. 
 
L'inscription n'est permise qu'après avis motivé du conseil de l'Ordre du barreau auquel 
l'avocat appartenait. 
 
Le refus d'inscription est motivé.  
§ 2. Un avocat suspendu peut, après un délai de six ans à compter de la décision, demander sa 
réhabilitation au conseil de discipline ou au conseil de discipline d'appel qui a prononcé la 
suspension. Le refus de réhabilitation est motivé. La décision n'est pas susceptible d'appel. La 
emande de réhabilitation peut être réintroduite tous les six ans. d 

§ 3. Les sanctions disciplinaires mineures sont effacées de plein droit après une période de six 
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ans à compter du moment où elles ont été prononcées. 
 
§ 4. La réinscription, la réhabilitation ou l'effacement de peine entraînent le retrait des 
mentions visées à l'article 461, § 1er. 
 
(N) Artikel 472 - §1. Een geschrapte advocaat kan niet worden ingeschreven op een tableau 
van de Orde, of op een lijst van advocaten die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel 
van een andere lidstaat van de Europese Unie, of op een lijst van stagiairs dan na het 
verstrijken van een termijn van tien jaar nadat de beslissing tot schrapping in kracht van 
gewijsde is gegaan en indien buitengewone omstandigheden het wettigen. 
 
De inschrijving is niet geoorloofd dan na een met redenen omkleed advies van de raad van de 
Orde van de balie waartoe de advocaat behoorde. 
 
De weigering tot inschrijving wordt met redenen omkleed. 
 
§2. Een geschorste advocaat kan aan de tuchtraad of aan de tuchtraad van beroep die de 
schorsing heeft uitgesproken eerherstel vragen na een termijn van zes jaar te rekenen van de 
uitspraak.  De weigering tot eerherstel moet met redenen worden omkleed.  De beslissing is 
niet vatbaar voor hoger beroep.  De aanvraag tot eerherstel kan om de zes jaar opnieuw 
worden ingediend. 
 
§3. De lichtere tuchtstraffen worden van rechtswege uitgewist na een periode van zes jaar te 
rekenen van de uitspraak. 
 
§4. De herinschrijving, het eerherstel of de uitwissing van de straf brengen de doorhaling van 
de vermeldingen bepaald in artikel 461, §1, met zich. 
 
(F) Article 473 - Lorsque les faits reproches à un avocat font craindre que l'exercice ultérieur 
de son activité professionnelle ne soit de nature à causer préjudice à des tiers ou à l'honneur 
de l'Ordre, le bâtonnier peut prendre les mesures conservatoires que la prudence exige et 
notamment faire défense à l'avocat de fréquenter le palais de Justice pendant une période 
n'excédant pas trois mois. 
 
A la demande du bâtonnier, ce délai peut être prorogé par sentence motivée du conseil de 
l'Ordre, après audition de l'avocat concerné. 
 
L'avocat concerné peut faire appel de l'interdiction de fréquenter le palais de justice et de la 
prorogation du délai, exécutoires par provision, auprès du conseil de discipline d'appel. 
 
Cet appel est notifié par lettre recommandée à la poste au président de ce conseil qui 
convoque sans délai le conseil. 
 
Celui-ci prend une décision après avoir entendu le bâtonnier et l'avocat concerné. 
 
(N) Artikel 473 - Wanneer het wegens de aan een advocaat ten laste gelegde feiten te 
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vrezen is dat zijn latere beroepswerkzaamheden nadeel kan toebrengen aan derden of aan de 
eer van de Orde, kan de stafhouder de bewarende maatregelen nemen die de voorzichtigheid 
eist en met name aan de advocaat verbieden het gerechtsgebouw te betreden gedurende ten 
hoogste drie maanden. 
 
Deze termijn kan op verzoek van de stafhouder worden verlengd bij een met redenen omklede 
beslissing van de raad van de Orde, nadat de betrokken advocaat werd gehoord.
 
De betrokken advocaat kan tegen het verbod het gerechtsgebouw te betreden en tegen de 
verlenging van de termijn ervan, beslissingen die bij voorraad uitvoerbaar zijn, beroep 
aantekenen bij de tuchtraad van beroep. 
 
Dit beroep wordt bij een ter post aangetekende brief ter kennis gebracht van de voorzitter van 
deze raad, die de raad onmiddellijk bijeenroept. 
 
De tuchtraad van beroep neemt een beslissing na de stafhouder en de betrokken advocaat te 
hebben gehoord. 
 
 
(F) Article 474 - La procédure disciplinaire est, sous peine de prescription, ouverte dans les 
douze mois de la connaissance des faits par l'autorité disciplinaire compétente pour initier 
cette procédure. 
 
(N) Artikel 474 - Op straffe van verjaring wordt de tuchtprocedure ingesteld binnen twaalf 
maanden te rekenen van de kennisneming van de feiten door de tuchtrechtelijke autoriteit die 
bevoegd is om die procedure op gang te brengen. 
 
(F) Article 475 - Toutes les convocations et notifications visées au présent titre sont 
valablement faites au cabinet de l'avocat ou à son domicile. 
 
(N) Artikel 475 - Alle oproepingen en kennisgevingen als bedoeld in deze titel worden 
geldig gedaan aan het kantoor van de advocaat of aan zijn woonplaats. 
 
(F) Article 476 – (…) 
 
(N) Artikel 476 – (…) 
 
(F) Article 477 - Il ne peut être fait état, dans une procédure pénale, civile ou administrative, 
de l'existence ou d'éléments d'une procédure disciplinaire. 
 
(N) Artikel 477 - In een strafrechtelijke, burgerrechtelijke of administratieve procedure mag 
geen melding worden gemaakt van een tuchtprocedure, noch van elementen daarvan. 
 
 

(F) TITRE IBIS 
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DE L’EXERCICE EN BELGIQUE DE LA PROFESSION D’AVOCAT PAR DES 
AVOCATS RESSORTISSANTS D’UN ETAT MEMBRE DE L’UNION EUROPEENNE 

 
(F) TITEL IBIS 

 
UITOEFENING IN BELGIE VAN HET BEROEP VAN ADVOCAAT DOOR 

ADVOCATEN DIE ONDERDAAN ZIJN VAN EEN LIDSTAAT VAN DE EUROPESE 
UNIE 

 
 

(F) CHAPITRE I 
 

DE LA LIBRE PRESTATION DE SERVICES 
 

(N) HOOFDSTUK I 
 

VRIJ VERRICHTEN VAN DIENSTEN 
 
 
 
 
(F) Article 477bis - § 1. Toute personne, ressortissant d'un état membre de l'Union 
européenne et y habilitée à porter le titre correspondant à celui d'avocat, conformément à la 
directive 77/249/CEE du Conseil du 22 mars 1977 tendant à faciliter l'exercice effectif de la 
ibre prestation de services par les avocats, peut faire usage de ce titre en Belgique. l 

La personne visée à l'alinéa 1, est celle qui, dans l'état membre de provenance, est habilitée 
par l'autorité compétente de cet état membre à y exercer la profession sous le titre 
correspondant au titre d'avocat, après avoir reçu la formation ou accompli toutes les formalités 
d'effet équivalent, telles que celles-ci peuvent être imposées par la législation de cet état 

embre. m 
§ 2. La personne visée au § 1, doit, lors d'une prestation de service en Belgique, faire usage de 
son titre exprimé dans la ou l'une des langues de l'état membre dans lequel elle est établie, 
avec l'indication de l'organisation professionnelle dont elle relève ou de la juridiction auprès 
de laquelle elle est admise en application de la législation de cet Etat. 
 
Il peut lui être demandé, lors de cette prestation, d'établir sa qualité d'avocat.
 
(N) Artikel 477bis - § 1. Personen die onderdaan zijn van een lidstaat van de Europese 
Unie en aldaar overeenkomstig richtlijn 77/249/EEG van de Raad van 22 maart 1977 tot 
vergemakkelijking van de daadwerkelijke uitoefening door advocaten van het vrij verrichten 
van diensten gerechtigd zijn een titel te voeren welke overeenstemt met die van advocaat, 
kunnen in België van die titel gebruik maken.  
 
De persoon bedoeld in het eerste lid is diegene die, in de lidstaat van herkomst gerechtigd is 
door de bevoegde overheid van deze lidstaat er zijn beroep uit te oefenen onder de titel die 
overeenstemt met die van advocaat, na een opleiding te hebben genoten of alle formaliteiten 
met een gelijkwaardig effect te hebben vervuld die door de wetgeving van deze lidstaat 
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kunnen worden opgelegd.  
 
§ 2. De in de eerste paragraaf bedoelde personen moeten bij het verrichten van een dienst 
in België gebruik maken van hun titel uitgedrukt in de taal of in een van de talen van de 
lidstaat waar zij gevestigd zijn, alsook melding maken van de beroepsorganisatie waarvan zij 
afhangen of van het gerecht waarbij zij volgens de wettelijke regeling van die Staat zijn 
toegelaten.  
   
Bij die dienstverlening kan hen worden gevraagd van hun hoedanigheid van advocaat te doen 
blijken.  
 
(F) Article 477ter - § 1. Toute personne visée à l'article 477bis peut accomplir en Belgique 
les mêmes activités professionnelles que les membres des barreaux belges. 
 
Pour les actes de représentation et de défense en justice, celle-ci est cependant tenue : 
 
1°. d'agir de concert avec un avocat inscrit au tableau; 
 
2°. d'être introduite avant l'audience par cet avocat : 
 
  a) auprès du bâtonnier du barreau dans lequel la juridiction a son ressort; 
 
 b) auprès du président de la juridiction devant laquelle elle se présente.   
§ 2. Sans préjudice des obligations qui leur incombent dans l'état membre de provenance, les 
activités professionnelles des personnes visées à l'article 477bis sont exercées selon les règles, 
quelle qu'en soit la source, qui régissent la profession en Belgique, à l'exclusion de toute 
ondition de résidence ou d'inscription. c 

Pour les activités étrangères à la représentation et à la défense en justice, ces personnes sont, 
sans préjudice des conditions et règles professionnelles de l'état membre de provenance, 
soumises aux règles visées à l'alinéa 1, pour autant que : 
 
1°. celles-ci puissent être observées par un avocat non établi en Belgique; 
 
2°. leur observation se justifie objectivement pour assurer l'exercice correct des activités 
d'avocat, la dignité de la profession et le respect des incompatibilités. 
 
§ 3. L'exercice de la profession d'avocat par les personnes visées à l'article 477bis est 
incompatible avec les emplois et activités rémunérés, publics ou privés, à moins qu'ils ne 
mettent en péril ni l'indépendance de l'avocat ni la dignité du barreau. 
 
(N) Artikel 477ter - § 1. De in artikel 477bis bedoelde personen kunnen in België 
dezelfde beroepswerkzaamheden uitoefenen als leden van Belgische balies.  
 
Voor handelingen van vertegenwoordiging en verdediging in rechte moeten zij evenwel:  
 
1°. handelen in samenwerking met een advocaat die ingeschreven is op het tableau; 
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2°. voor de terechtzitting door die advocaat worden voorgesteld: 
 
a) aan de stafhouder van de balie bij het betrokken gerecht; 
 
b) aan de voorzitter van het gerecht waarbij hij optreedt.  
 
§ 2. Onverminderd de verplichtingen die hen worden opgelegd in de lidstaat van herkomst, 
worden de beroepswerkzaamheden van de in artikel 477bis bedoelde personen uitgeoefend 
met inachtneming van de regels, van welke oorsprong ook, die in België op het beroep van 
toepassing zijn, met uitzondering van elke voorwaarde van verblijf of inschrijving.  
 
Ten aanzien van andere werkzaamheden dan vertegenwoordiging en verdediging in rechte 
zijn die personen, onverminderd de beroepsvoorwaarden en -regels van de lidstaat van 
herkomst, onderworpen aan de in het eerste lid bedoelde regels op voorwaarde dat:  
 
1°. een niet in België gevestigd advocaat hen kan naleven;  
 
2°. zulks objectief gerechtvaardigd is als waarborg voor de correcte uitoefening van de 
beroepswerkzaamheden van een advocaat, voor de waardigheid van het beroep en voor de 
inachtneming van de regels inzake onverenigbaarheid. 
 
§ 3. De uitoefening van het beroep van advocaat bij de in artikel 477bis bedoelde personen, 
is onverenigbaar met alle bezoldigde betrekkingen of werkzaamheden, openbare of 
particuliere, tenzij ze noch de onafhankelijkheid van de advocaat, noch de waardigheid van de 
balie in gevaar brengen.  
 
(F) Article 477quater - § 1. Les articles 437, alinéa 1, 445 et 761 ainsi que les dispositions du 
chapitre IV, hormis l'article 472, § 1er du titre I du Livre III sont applicables aux personnes 
visées à l'article 477bis, sans préjudice des règles professionnelles et déontologiques 
auxquelles elles sont soumises dans l'état membre de provenance. 
 
Les personnes visées à l'article 477bis qui, à l'occasion de l'exercice de leur activité dans un 
arrondissement judiciaire, y contreviennent à la discipline, peuvent s'entendre faire défense 
d'assister les parties et de plaider devant les juridictions qui y ont leur siège. Cette défense, 
dont la durée ne peut excéder trois ans, est prononcée, la personne intéressée préalablement 
ppelée. La décision est susceptible d'opposition et d'appel. a 

La peine de radiation est, pour ces personnes, remplacée par l'interdiction d'exercer en 
Belgique l'activité d'avocat. Toutefois à l'expiration d'un délai de dix ans à compter de la date 
où la décision d'interdiction est passée en force de chose jugée, la levée de celle-ci peut être 

emandée. d 
§ 2. Le conseil de discipline compétent est celui dans le ressort duquel ont été commis les 
faits de nature à donner lieu à une sanction disciplinaire.  
 
Le conseil peut demander directement à l'autorité de l'Etat dans lequel la personne susceptible 
d'encourir une sanction disciplinaire est établie, tous renseignements d'ordre professionnel 
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concernant cette personne. Il informe cette autorité de toute décision prise. Ces informations 
sont confidentielles. 
 
(N) Artikel 477quater - §1.De artikelen 437, eerste lid, 445 en 761 alsook de bepalingen 
van hoofdstuk IV, behalve artikel 472, § 1, van titel I van Boek III zijn van toepassing op de 
in artikel 477bis bedoelde personen, zulks onverminderd de beroeps- en gedragsregels 
waaraan zij in de lidstaat van herkomst zijn onderworpen.  
 
De in artikel 477bis bedoelde personen die, bij de uitoefening van hun werkzaamheid in een 
gerechtelijk arrondissement, de tuchtregels niet in acht nemen, kan verbod worden opgelegd 
de partijen bij te staan en te pleiten voor de gerechten waarvan de zetel aldaar gevestigd is. 
Dit verbod, dat niet langer dan drie jaar mag duren, wordt uitgesproken, de betrokken persoon 
vooraf opgeroepen. Tegen de beslissing staat verzet en hoger beroep open. 
 
Ten aanzien van die personen wordt de schrapping vervangen door het verbod om in België 
de beroepswerkzaamheden van een advocaat uit te oefenen. Na het verstrijken van een termijn 
van tien jaar te rekenen van de dag waarop de beslissing houdende verbod in kracht van 
gewijsde is gegaan kunnen zij erom verzoeken het op te heffen.  
 
§ 2. Terzake bevoegd is de tuchtraad van het rechtsgebied waar de feiten zijn gepleegd die 
strafbaar zijn met een tuchtstraf.  
 
De raad kan aan de autoriteit van de Staat waar de persoon die een tuchtstraf kan oplopen 
gevestigd is, rechtstreeks alle professionele inlichtingen betreffende die persoon vragen. Hij 
stelt die autoriteit in kennis van iedere beslissing. Die kennisgevingen zijn vertrouwelijk.  
 
 

(F) CHAPITRE II 
 

DU LIBRE ETABLISSEMENT 
 

(N) HOOFDSTUK II 
 

VRIJHEID VAN VESTIGING 
 

(F) Article 477quinquies - § 1. Toute personne, ressortissant d'un état membre de l'Union 
européenne et y habilitée à porter le titre correspondant à celui d'avocat, conformément à la 
directive 98/5/CE du Parlement européen et du Conseil du 16 février 1998 visant à faciliter 
l'exercice permanent de la profession d'avocat dans un état membre autre que celui où la 
qualification a été acquise, peut exercer cette profession en Belgique à titre permanent et sous 
son titre professionnel d'origine. 
 
La personne visée à l'alinéa 1, est celle qui, dans l'état membre d'origine, est habilitée par 
l'autorité compétente de cet état membre à y exercer la profession sous le titre correspondant 
au titre d'avocat, après avoir reçu la formation ou accompli toutes les formalités d'effet 
équivalent, telles que celles-ci peuvent être imposées par la législation de cet Etat membre. 
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§ 2. La personne visée au § 1, est tenue : 
 
1°. de s'inscrire conformément à l'article 432 et de fournir au conseil de l'Ordre l'attestation de 
son inscription auprès de l'autorité compétente de l'état membre d'origine; 
 
2°. de maintenir son inscription auprès de l'autorité compétente de cet Etat; 
 
3°. d'exercer la profession sous son titre professionnel d'origine. 
 
L'attestation visée à l'alinéa 1, 1°, ne peut avoir été établie plus de trois mois avant sa 
production. Elle contient la mention des procédures disciplinaires intentées dans l'état membre 
d'origine. 
 
Le conseil de l'Ordre informe l'autorité compétente de l'état membre d'origine de l'inscription.  
§ 3. Dans tous les documents et pièces, y compris sur supports électroniques, utilisés dans le 
adre de son activité professionnelle, l'interessé mentionne : c 
) le barreau auquel il est inscrit; a 
) son titre professionnel d'origine; b 

c) l'organisation professionnelle dont il relève dans l'état membre d'origine ou la juridiction 
auprès de laquelle il est admis en application de la législation de l'état membre d'origine.
 
Le titre professionnel d'origine et les mentions visées à l'alinéa 1, sont indiqués dans la ou 
l'une des langues officielles de l'état membre d'origine et au moins dans la ou les langues de 
l'arrondissement judiciaire dans lequel est établi le barreau auprès duquel il est inscrit. 
 
(N) Artikel 477quinquies - § 1. Personen die onderdaan zijn van een lidstaat van de 
Europese Unie en aldaar overeenkomstig richtlijn 98/5/EG van het Europees Parlement en de 
Raad van 16 februari 1998 ter vergemakkelijking van de permanente uitoefening van het 
beroep van advocaat in een andere lidstaat dan die waar de beroepskwalificatie is verworven 
gerechtigd zijn een titel te voeren welke overeenstemt met die van advocaat, kunnen dit 
beroep in België onder hun oorspronkelijke beroepstitel permanent uitoefenen.  
 
De persoon bedoeld in het eerste lid is diegene die, in de lidstaat van herkomst, gerechtigd is 
door de bevoegde overheid van deze lidstaat er het beroep uit te oefenen onder de titel die 
overeenstemt met die van advocaat, na een opleiding te hebben genoten of alle formaliteiten 
met een gelijkaardig effect te hebben vervuld die door de wetgeving van deze lidstaat kunnen 
worden opgelegd.  
 
§ 2. De in de eerste paragraaf bedoelde personen moeten:  
 
1°. zich inschrijven overeenkomstig artikel 432 en aan de raad van de Orde het bewijs van 
hun inschrijving bij de bevoegde autoriteit van de lidstaat van herkomst overleggen; 
 
2°. hun inschrijving bij de bevoegde autoriteit van die laatste Staat handhaven; 
 
3°. het beroep onder hun oorspronkelijke beroepstitel uitoefenen. 
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 Het bewijs bedoeld in het eerste lid, 1°, mag niet meer dan drie maanden voor de overlegging 
ervan zijn opgesteld en maakt melding van de tuchtprocedures ingesteld in de lidstaat van 
herkomst.  
 
De raad van de Orde stelt de bevoegde autoriteit van de lidstaat van herkomst in kennis van de 
inschrijving.  
 
§ 3. In alle documenten en stukken, daaronder begrepen die op elektronische dragers, die 
betrokkene in het kader van zijn beroepswerkzaamheden aanwendt, moeten volgende 
gegevens worden vermeld:  
 
a) de balie waarbij hij is ingeschreven; 
 
b) zijn oorspronkelijke beroepstitel; 
 
c) de beroepsorganisatie waartoe hij in de lidstaat van herkomst behoort of het gerecht 
waarbij hij overeenkomstig de wettelijke regeling van de lidstaat van herkomst is toegelaten. 
 
De oorspronkelijke beroepstitel en de vermeldingen bedoeld in het eerste lid zijn opgesteld in 
de officiële taal of in een van de officiële talen van de lidstaat van herkomst en ten minste in 
de taal of in de talen van het gerechtelijk arrondissement waar de balie gevestigd is waarbij de 
advocaat ingeschreven is.  
 
(F) Article 477sexies - § 1. Toute personne visée à l'article 477quinquies peut accomplir en 
Belgique les mêmes activités professionnelles que les membres des barreaux belges. 
 
Pour les actes de représentation et de défense en justice, celle-ci est cependant tenue d'agir de 
concert avec un avocat inscrit au tableau. Celui-ci l'introduit, avant l'audience, auprès du 
président de la juridiction devant laquelle elle se présente. 
 
§ 2. Les activités professionnelles des personnes visées à l'article 477quinquies sont exercées 
selon les règles, quelle qu'en soit la source, qui régissent la profession en Belgique, sans 
préjudice des règles professionnelles et déontologiques auxquelles elles sont soumises dans 
l'état membre d'origine. 
 
§ 3. Le conseil de l'Ordre peut imposer aux personnes visées à l'article 477quinquies que leur 
responsabilité professionnelle en Belgique soit couverte par une assurance, aux conditions 
qu'il fixe. 
 
Il est tenu compte, le cas échéant, de l'existence d'une assurance ou d'une garantie souscrite 
selon les règles de l'état membre d'origine, dans la mesure où elle offre une couverture 
équivalente à celle visée à l'alinéa 1. 
 
Lorsque l'équivalence de la couverture n'est que partielle, le conseil de l'Ordre peut exiger la 
souscription d'une assurance ou, si la personne le demande, d'une garantie complémentaire 
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pour couvrir les éléments qui ne sont pas déjà couverts par l'assurance ou la garantie souscrite 
dans l'état membre d'origine. 
 
§ 4. L'exercice de la profession d'avocat par les personnes visées à l'article 477quinquies est 
incompatible avec les emplois et activités rémunérés, publics ou privés, à moins qu'ils ne 
mettent en péril ni l'indépendance de l'avocat ni la dignité du barreau. 
 
 
 
 
(N) Artikel 477sexies - § 1. De in artikel 477quinquies bedoelde personen kunnen in 
België dezelfde beroepswerkzaamheden uitoefenen als leden van Belgische balies.  
 
Voor handelingen van vertegenwoordiging en verdediging in rechte moeten zij evenwel 
optreden in samenwerking met een advocaat die is ingeschreven op het tableau. Voor de 
terechtzitting wordt hij door die advocaat voorgesteld aan de voorzitter van het gerecht 
waarbij hij optreedt.  
 
§ 2. De beroepswerkzaamheden van de in artikel 477quinquies bedoelde personen worden 
uitgeoefend met inachtneming van de beroepsregels, van welke oorsprong ook, die in België 
van toepassing zijn, zulks onverminderd de beroeps- en gedragsregels waaraan zij in de 
lidstaat van herkomst zijn onderworpen.  
 
§ 3 De raad van de Orde kan onder de voorwaarden die hij stelt de in artikel 477quinquies 
bedoelde personen verplichten hun beroepsaansprakelijkheid te dekken door een 
beroepsaansprakelijkheidsverzekering.  
 
In voorkomend geval wordt met het bestaan van een verzekering of van een garantie 
overeenkomstig de regels van de lidstaat van herkomst rekening gehouden indien zij een 
gelijkwaardige dekking biedt als die bedoeld in het eerste lid.  
   
Indien de dekking slechts gedeeltelijk gelijkwaardig is, kan de raad van de Orde met 
betrekking tot de elementen die niet zijn gedekt door een verzekering of garantie aangegaan in 
de lidstaat van herkomst, een verzekering of, indien de persoon het vraagt, een aanvullende 
garantie eisen.  
 
§ 4. De uitoefening van het beroep van advocaat bij de in artikel 477quinquies bedoelde 
personen, is onverenigbaar met alle bezoldigde betrekkingen of werkzaamheden, openbare of 
particuliere, tenzij ze noch de onafhankelijkheid van de advocaat, noch de waardigheid van de 
balie in gevaar brengen.  
 
(F) Article 477septies - Les dispositions des chapitres IV et V du Titre I du Livre III sont 
applicables aux personnes visées à l'article 477quinquies, sans préjudice des règles 
professionnelles et déontologiques auxquelles elles sont soumises dans l'état membre 
d'origine. 
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Préalablement a l'ouverture d'une procédure disciplinaire à l'encontre de ces personnes, (le 
bâtonnier de l'Ordre auprès duquel elles sont inscrites, ou le président du conseil de 
discipline,) en informe dans les plus brefs délais l'autorité compétente de l'état membre 
d'origine, lui donne par écrit toutes informations utiles, notamment sur le dossier disciplinaire 
en cause, les règles de procédure applicables ainsi que les délais de recours, et prend les 
dispositions nécessaires afin que cette autorité soit en mesure de faire des observations devant 
es instances de recours. Il lui communique, par écrit, toute décision prise.  l 

L'interdiction temporaire ou définitive d'exercer la profession d'avocat dans l'état membre 
d'origine entraîne de plein droit l'interdiction temporaire ou définitive de l'exercer en 
Belgique. 
 
(N) Artikel 477septies - De bepalingen van de hoofdstukken IV en V van Titel I van Boek 
III zijn van toepassing op de personen bedoeld in artikel 477quinquies, zulks onverminderd de 
beroeps- en gedragsregels waaraan zij in de lidstaat van herkomst zijn onderworpen.  
 
Alvorens een tuchtprocedure ten aanzien van voornoemde personen in te stellen, geeft de 
stafhouder van de Orde waarbij zij zijn ingeschreven, of de voorzitter van de tuchtraad, 
daarvan zo spoedig mogelijk kennis aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat van herkomst, 
verstrekt deze staat schriftelijk alle dienstige inlichtingen, inzonderheid over het betrokken 
tuchtdossier, de toepasselijke procedureregels en de termijnen om beroep in te stellen, en treft 
de nodige schikkingen om die autoriteit de mogelijkheid te bieden haar opmerkingen kenbaar 
te maken voor de beroepsinstanties. Hij geeft haar schriftelijk kennis van iedere beslissing.  
 
Het tijdelijke of het definitieve verbod om het beroep van advocaat in de lidstaat van 
herkomst uit te oefenen heeft van rechtswege het tijdelijke of het definitieve verbod dat 
beroep in België uit te oefenen tot gevolg.  
 
(F) Article 477octies - § 1. Une ou plusieurs personnes inscrites à la liste des avocats qui 
exercent leur profession sous le titre professionnel d'un autre état membre de l'Union 
européenne et membres d'un même groupe dans l'état membre d'origine, peuvent pratiquer 
leur activité professionnelle en Belgique dans le cadre d'une succursale ou d'un cabinet 
secondaire. Toutefois, si les règles fondamentales qui régissent ce groupe dans l'état membre 
d'origine sont incompatibles avec les règles fondamentales découlant des dispositions 
législatives ou réglementaires belges, ces dernières dispositions s'appliquent dans la mesure 

ù leur respect est justifié par l'intérêt général consistant en la protection du client et des tiers. o 
§ 2. Deux ou plusieurs personnes provenant d'un même groupe ou d'un même etat membre 
d'origine et inscrites à la liste des avocats qui exercent leur profession sous le titre 
professionnel d'un autre état membre de l'Union européenne peuvent exercer leur profession 
n groupe, aux conditions fixées pour les avocats inscrits au tableau d'un Ordre belge. e 

§ 3. Les §§ 1 et 2 sont également applicables à l'exercice en commun de la profession en 
Belgique : 
 
a) entre plusieurs personnes exerçant sous leur titre professionnel d'origine et provenant 
d'états membres différents; 
 
b) entre une ou plusieurs personnes visées au point a) et un ou plusieurs avocats inscrits au 
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tableau d'un Ordre belge. 
 
§ 4. La personne voulant exercer sous son titre professionnel d'origine informe le barreau 
auprès duquel elle sollicite son inscription, conformément à l'article 477quinquies, du fait 
qu'elle est membre d'un groupe dans un état membre d'origine et donne toutes les 
informations utiles relatives à ce groupe. 
 
§ 5. Par dérogation aux §§ 1 à 4, le conseil de l'Ordre auprès duquel une personne est inscrite 
ou sollicite son inscription à la liste des avocats qui exercent leur profession sous le titre 
professionnel d'un autre état membre de l'Union européenne, peut lui refuser d'exercer la 
profession en Belgique en qualité de membre d'un groupe comportant des personnes 
extérieures à la profession
 
Le groupe visé à l'alinéa 1, comporte des personnes extérieures à la profession si au moins 

ne des cou nditions suivantes est remplie :  
1°. le capital de celui-ci est détenu en tout ou en partie par des personnes n'ayant pas la qualité 

'avocat au sens des dispositions du présent Code; d 
°. la dénomination sous laquelle il exerce est utilisée par des personnes visées au 1°; 2 

3°. le pouvoir de décision y est exercé, en fait ou en droit, par des personnes visées au 1°.
 
Le conseil de l'Ordre de chaque arrondissement peut également s'opposer a l'ouverture d'une 
succursale ou d'un cabinet secondaire d'avocats désireux de s'inscrire à la liste des avocats qui 
exercent leur profession sous le titre professionnel d'un autre état membre de l'Union 
européenne s'il apparaît que ce groupe d'avocats comporte des personnes extérieures à la 
profession, au sens de l'alinéa précédent. 
 
§ 6. Les personnes inscrites à la liste des avocats qui exercent leur profession sous le titre 
professionnel d'un autre état membre de l'Union européenne qui sont membres d'un groupe 
peuvent, dans tous les documents et pièces, y compris sur support électronique, utilisés dans 
le cadre de leur activité professionnelle, faire mention de la dénomination du groupe dont 
elles sont membres dans l'état membre d'origine. Dans ce cas, elles indiquent la forme 
juridique du groupe dans l'état membre d'origine ainsi que, le cas échéant, les noms des 
membres du groupe exerçant la profession d'avocat en Belgique.
 
(N) Artikel 477octies - § 1. Eén of meer personen ingeschreven op de lijst van de advocaten 
die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel van een andere lidstaat van de Europese Unie 
en leden van éénzelfde groep in de lidstaat van herkomst mogen hun beroepswerkzaamheden 
in België uitoefenen in het kader van een filiaal of een bijkantoor. Indien de basisregels die op 
deze groep in de lidstaat van herkomst van toepassing zijn evenwel onverenigbaar zijn met de 
basisregels die voortvloeien uit de wettelijke of reglementaire Belgische bepalingen, zijn 
laatstgenoemde bepalingen van toepassing voor zover de naleving ervan door het algemeen 
belang dat met de bescherming van de cliënt en van derden is gemoeid, wordt 
gerechtvaardigd.  
 
§ 2. Twee of meer personen afkomstig uit éénzelfde groep of éénzelfde lidstaat van 
herkomst en die ingeschreven zijn op de lijst van de advocaten die hun beroep uitoefenen 
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onder de beroepstitel van een andere lidstaat van de Europese Unie kunnen hun beroep in 
groepsverband uitoefenen onder de voorwaarden bepaald voor de advocaten ingeschreven op 
het tableau van een Belgische Orde.  
 
§ 3. De paragrafen 1 en 2 zijn eveneens van toepassing op de beroepsuitoefening in 
groepsverband in België:  
 
a) van meerdere personen die hun beroep uitoefenen onder hun oorspronkelijke 
beroepstitel en uit verschillende lidstaten komen; 
 
b) van één of meer personen bedoeld onder a) hierboven en één of meer advocaten 
ingeschreven op het tableau van een Belgische Orde. 
 
§ 4. De persoon die onder zijn oorspronkelijke beroepstitel werkzaam wenst te zijn stelt de 
Orde waar hij zijn inschrijving vraagt overeenkomstig artikel 477quinquies in kennis van het 
feit dat hij in de lidstaat van herkomst deel uitmaakt van een groep en verstrekt over die groep 
alle dienstige inlichtingen.  
 
§ 5. In afwijking van de paragrafen 1 tot en met 4 kan de raad van de Orde waar de 
persoon is ingeschreven of zijn inschrijving vraagt op de lijst van de advocaten die hun beroep 
uitoefenen onder de beroepstitel van een andere lidstaat van de Europese Unie, hem het recht 
ontzeggen in België, het beroep van advocaat uit te oefenen in hoedanigheid van lid van een 
groep waarvan buiten het beroep staande personen deel uitmaken.  
 
De groep bedoeld in het eerste lid bestaat uit buiten het beroep staande personen indien ten 
minste aan één van de volgende voorwaarden is voldaan:  
 
1°. het geheel of een deel van het kapitaal van de groep is in handen van personen die niet 
de hoedanigheid van advocaat bezitten in de zin van de bepalingen van dit Wetboek; 
 
2°. de benaming waaronder de groep werkzaam is wordt gebruikt door de personen 
bedoeld in 1°; 
 
3°. de zeggenschap binnen de groep wordt feitelijk of rechtens uitgeoefend door de 
personen bedoeld in 1°. 
 
De raad van Orde van elk arrondissement kan zich eveneens verzetten tegen de opening van 
een filiaal of een bijkantoor of een agentschap van een groep van advocaten die zich wensen 
in te schrijven op de lijst van de advocaten die hun beroep uitoefenen onder de beroepstitel 
van een andere lidstaat van de Europese Unie indien blijkt dat deze groep van advocaten 
buiten het beroep staande personen omvat in de zin van het lid hierboven.  
 
§ 6. De personen ingeschreven op de lijst van de advocaten die hun beroep uitoefenen 
onder de beroepstitel van een andere lidstaat van de Europese Unie die lid zijn van een groep 
kunnen, in alle documenten en stukken, daaronder begrepen die op elektronische dragers, die 
betrokkene in het kader van zijn beroepswerkzaamheden aanwendt, de benaming van de 
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groep waartoe zij behoren in de lidstaat van herkomst vermelden. In dat geval vermelden zij 
de rechtsvorm van de groep in de lidstaat van herkomst alsook, in voorkomend geval, de 
namen van de leden van de groep die het beroep van advocaat in België uitoefenen.  
 
(F) Article 477nonies - § 1. Outre les personnes visées aux articles 428bis et suivants, 
peuvent porter le titre d'avocat, en exercer la profession et dans ce but solliciter leur 
inscription au tableau, conformément à l'article 432, et prêter le serment visé à l'article 429, 
les personnes visées à l'article 477quinquies qui justifient d'une activite effective et régulière 
d'une durée minimale de trois ans en Belgique et dans le domaine du droit belge, y compris le 
droit communautaire, à la condition de fournir au conseil de l'Ordre la preuve de cette activité. 
A cet effet, elles lui présentent toutes informations et tous documents utiles, notamment, 
concernant le nombre et la nature des dossiers traités.
 
Le conseil de l'Ordre vérifie le caractère effectif et régulier de l'activité exercée par les 
candidats visés à l'alinéa 1 et, en cas de besoin, les invite à fournir des précisions oralement 
u par écrit. o 

L'activité effective et régulière est l'exercice réel de l'activité, sans interruption autre que 
elles résultant des événements de la vie courante. c 

§ 2. Outre les personnes visées aux articles 428bis et suivants, peuvent également porter le 
titre d'avocat, en exercer la profession et dans ce but solliciter leur inscription au tableau, 
conformément à l'article 432, et prêter le serment visé à l'article 429, les personnes visées à 
l'article 477quinquies qui justifient d'une activité effective et régulière d'une durée minimale 
de trois ans en Belgique mais d'une durée moindre dans le domaine du droit belge, à la 
ondition d'obtenir une appréciation favorable du conseil de l'Ordre. c 

Elles présentent au conseil de l'Ordre toutes informations et tous documents utiles, notamment 
concernant les dossiers traités. 
 
Le conseil de l'Ordre prend en considération l'activité effective et régulière pendant la période 
visée à l'alinéa 1 ainsi que toute connaissance et toute expérience professionnelle en droit 
belge et toute participation à des cours ou séminaires portant sur le droit belge, y compris le 
droit professionnel et la déontologie. 
 
L'activité effective et régulière développée en Belgique et la capacité à poursuivre l'activité 
exercée sont appréciées lors d'un entretien avec le bâtonnier de l'Ordre. Celui-ci en fait 
rapport au conseil. 
 
L'activité effective et régulière est l'exercice réel de l'activité, sans interruption autre que 
celles résultant des événements de la vie courante. 
 
§ 3. Le conseil de l'Ordre est l'autorité habilitée à recevoir les demandes des candidats visés 
aux §§ 1 et 2. 
 
Les demandes et documents visés aux §§ 1 et 2 sont rédigés dans la langue ou l'une des 
langues de l'arrondissement judiciaire dans lequel est établi l'Ordre auquel les candidats 
adressent leur demande, ou accompagnés d'une traduction certifiée conforme dans cette 
langue. 
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§ 4. L'inscription au tableau ne peut être refusée que si la preuve des conditions requises n'est 
pas rapportée ou s'il apparaît que l'ordre public serait atteint en raison, notamment, de 
oursuites disciplinaires, plaintes ou incidents. p 

§ 5. Les personnes visées aux §§ 1 et 2, qui ont obtenu leur inscription peuvent, outre le titre 
d'avocat, faire usage de leur titre professionnel d'origine si elles maintiennent leur inscription 
auprès de l'autorité compétente de cet Etat. Ce titre est indiqué dans la ou l'une des langues 
officielles de l'état membre d'origine. 
 
(N) Artikel 477nonies - § 1.Benevens de personen bedoeld in de artikelen 428bis en 
volgende, kunnen de personen bedoeld in artikel 477quinquies die aan de raad van de Orde 
bewijzen dat zij in België gedurende ten minste drie jaar werkelijk en regelmatig een 
werkzaamheid op het stuk van het Belgisch recht, met inbegrip van het gemeenschapsrecht, 
hebben verricht, de titel van advocaat voeren, dat beroep uitoefenen en met het oog daarop om 
hun inschrijving op het tableau verzoeken overeenkomstig artikel 432 en de eed afleggen 
bedoeld in artikel 429. Daartoe bezorgen zij de raad van de Orde alle nodige inlichtingen en 
stukken betreffende het aantal en de aard van de behandelde dossiers.  
 
De raad van de Orde gaat na of de kandidaten bedoeld in het eerste lid de werkzaamheid 
werkelijk en regelmatig hebben uitgeoefend en verzoekt hen, indien nodig, mondeling of 
schriftelijk nadere gegevens te verstrekken.  
 
Onder de werkelijk en regelmatig uitgeoefende werkzaamheid wordt de werkelijke 
uitoefening verstaan van de werkzaamheid zonder andere onderbrekingen dan die 
voortvloeiend uit de gebeurtenissen van het dagelijkse leven.  
 
§ 2. Benevens de personen bedoeld in de artikelen 428bis en volgende, kunnen de 
personen bedoeld in artikel 477quinquies die bewijzen dat zij in België gedurende ten minste 
drie jaar werkelijk en regelmatig een werkzaamheid hebben verricht, maar voor een kortere 
duur met betrekking tot het Belgisch recht, eveneens de titel van advocaat voeren, dat beroep 
uitoefenen en met het oog daarop om hun inschrijving op het tableau verzoeken 
overeenkomstig artikel 432 en de eed afleggen bedoeld in artikel 429, op voorwaarde dat de 
raad van de Orde terzake gunstig oordeelt.  
 
Daartoe bezorgen zij de raad van de Orde alle nodige inlichtingen en stukken, onder meer die 
betreffende de behandelde dossiers.  
 
De raad van de Orde houdt rekening met de werkelijk en regelmatig uitgeoefende 
werkzaamheid gedurende de periode bedoeld in het eerste lid, met de kennis en de 
beroepservaring op het stuk van het Belgisch recht, alsook met de deelname aan cursussen of 
studiedagen over het Belgisch recht, daaronder begrepen de beroeps- en gedragsregels.  
 
De in België werkelijk en regelmatig uitgeoefende werkzaamheid en de bekwaamheid om 
haar voort te zetten worden beoordeeld tijdens een gesprek met de stafhouder van de Orde. 
Deze laatste brengt daarover verslag uit bij de raad.  
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Onder de werkelijk en regelmatig uitgeoefende werkzaamheid wordt de werkelijke 
uitoefening verstaan van de werkzaamheid zonder andere onderbrekingen dan die 
voortvloeiend uit de gebeurtenissen van het dagelijkse leven.  
 
§ 3. De raad van de Orde is de autoriteit bevoegd om de verzoeken van de kandidaten 
bedoeld in de paragrafen 1 en 2 in ontvangst te nemen.  
 
De verzoeken en documenten bedoeld in de paragrafen 1 en 2 moeten worden gesteld in de 
taal of een van de talen van het gerechtelijk arrondissement waar de Orde gevestigd is 
waaraan de kandidaten hun verzoek richten of gaan vergezeld van een eensluidend verklaarde 
vertaling in die taal.  
 
§ 4. De inschrijving op het tableau kan slechts worden geweigerd indien het bewijs van de 
gestelde voorwaarden niet is geleverd of indien blijkt dat afbreuk wordt gedaan aan de 
openbare orde, onder meer wegens een tuchtprocedure, klachten of incidenten. 
 
§ 5. De personen bedoeld in de §§ 1 en 2 die hun inschrijving hebben verkregen, kunnen 
naast de titel van advocaat gebruik maken van hun oorspronkelijke beroepstitel indien zij hun 
inschrijving bij de bevoegde autoriteit van de lidstaat van herkomst handhaven. Deze titel 
wordt vermeld in de officiële taal of in een van de officiële talen van die laatste staat.  
 
 

(F) TITRE II 
 

DES AVOCATS A LA COUR DE CASSATION 
 

(N) TITEL II 
 

ADVOCATEN BIJ HET HOF VAN CASSATIE 
 
(F) Article 478 - Le droit de postuler et de conclure devant la Cour de cassation appartient 
exclusivement, en matière civile, à des avocats qui portent le titre d'avocats à la Cour de 
cassation. La disposition qui précède ne s'applique pas à la partie civile en matière pénale. Le 
nombre des avocats, après avis de la Cour de cassation, est fixé par le Roi qui les nomme sur 
une liste de trois candidats proposée par la commission visée à l'article 478bis. 
 
Pour être candidat, il faut avoir été inscrit au barreau pendant dix ans au moins et avoir réussi 
l'examen organisé par l'Ordre des avocats à la Cour de cassation.  
 
(N) Artikel 478 - Voor het Hof van Cassatie kunnen in burgerlijke zaken alleen advocaten 
optreden en conclusies nemen, die de titel van advocaat bij het Hof van Cassatie voeren. De 
voorgaande bepaling geldt niet voor de burgerlijke partij in strafzaken. Het aantal advocaten 
wordt, na advies van het Hof van Cassatie, bepaald door de Koning, die hen benoemt uit een 
lijst van drie kandidaten voorgesteld door de commissie bedoeld bij artikel 478bis .  
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De kandidaten moeten ten minste tien jaar bij de balie ingeschreven staan en geslaagd zijn in 
het examen georganiseerd door de Orde van advocaten bij het Hof van Cassatie.  
 
Alvorens de advocaten bij het Hof van Cassatie hun ambt aanvaarden, leggen zij vóór het hof 
de in artikel 429 voorgeschreven eed af.  
 
(F) Article 478bis - § 1er. Il est institué une commission d'avis pour les nominations des 
avocats à la Cour de cassation, dénommée dans ce titre " la commission ". 
 
§ 2. La commission est composée comme suit : 
 
1°. un avocat désigné par l'Ordre des barreaux francophones et germanophone; 
 
2°. un avocat désigné par l' " Orde van Vlaamse balies "; 
 
3°. un magistrat du siège de la Cour de cassation désigné par le premier président de la Cour 
de cassation; 
 
4°. un magistrat du parquet général près la Cour de cassation désigné par le procureur général 
près la Cour de cassation; 
 
5°. deux avocats inscrits à l'Ordre des avocats à la Cour de cassation, désignés par l'Ordre des 
avocats à la Cour de cassation; 
 
6°. un chargé de cours ou un professeur d'université de droit nommé dans une université 
dépendant de la Communauté française, désigné par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres; 
 
7°. un chargé de cours ou un professeur d'université de droit nommé dans une université 
dépendant de la Communauté flamande, désigne par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres. 
  Le Roi fixe les modalités d'application du présent paragraphe. 
 
§ 3. La commission comporte autant de membres d'expression française que d'expression 
éerlandaise. n 
our chaque membre effectif il est désigné un membre suppléant. P 
e mandat des membres effectifs et suppléants a une durée de 4 ans et est renouvelable. L 

§ 4. La commission désigne en son sein et pour une période de deux ans son président et son 
vice-président, qui remplace le président le cas échéant, ainsi qu'un secrétaire, en respectant 
ne alternance néerlandophone et francophone. u 
lle établit son règlement d'ordre intérieur. E 

§ 5. La mission de la commission est de proposer des candidats à la fonction d'avocat à la 
Cour de cassation. 
 
§ 6. Pour délibérer et prendre des décisions valablement, la majorité des membres de la 
commission doit être présente. En cas d'absence ou d'empêchement d'un membre effectif, son 
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suppléant le remplace. Les décisions sont prises à la majorité des trois quarts des voix.  
§ 7. Il est interdit aux membres de la commission d'émettre un avis lors d'une délibération 
dans laquelle ils ont un intérêt personnel ou direct, ou : 
 
1°. s'ils ont à émettre un avis sur un candidat avec lequel ils ont un lien de parenté ou 
d'alliance; 
 
2°. si un membre a ou a eu la qualité d'employeur, de maître de stage ou de collaborateur d'un 
candidat ou s'il exerce ou a exercé une autorité sur celui-ci sur le plan professionnel. 
 
§ 8. Le Roi fixe les moyens administratifs et financiers alloués à la commission.
 
(N) Artikel 478bis - § 1. Er wordt een adviescommissie opgericht voor de benoemingen van 
de advocaten bij het Hof van Cassatie, in deze titel " de commissie " genoemd. 
 
§ 2. De commissie wordt samengesteld als volgt :  
°. een advocaat, aangewezen door de " Ordre des barreaux francophones et germanophone "; 1 
°. een advocaat, aangewezen door de Orde van Vlaamse balies; 2 

3°. een magistraat van de zetel van het Hof van Cassatie, aangewezen door de eerste 
voorzitter van het Hof van Cassatie; 
 
4°. een magistraat van het parket-generaal bij het Hof van Cassatie, aangewezen door de 
procureur-generaal bij het Hof van Cassatie; 
 
5°. twee advocaten, ingeschreven bij de Orde van advocaten bij het Hof van Cassatie, 
aangewezen door de Orde van advocaten bij het Hof van Cassatie; 
 
6°. een houder van een leeropdracht of een hoogleraar rechten, benoemd in een universiteit 
die afhangt van de Franse Gemeenschap, door de Koning aangewezen bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad; 
 
7°. een houder van een leeropdracht of een hoogleraar rechten, benoemd in een universiteit 
die afhangt van de Vlaamse Gemeenschap, door de Koning aangewezen bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad. 
 
De Koning legt de nadere regels vast voor de toepassing van deze paragraaf.   
 3. De commissie telt evenveel Franstalige als Nederlandstalige leden. § 
oor elk gewoon lid wordt er een plaatsvervangend lid aangewezen. V 

Het mandaat van de gewone en plaatsvervangende leden bedraagt vier jaar en is 
ernieuwbaar. h 

§ 4. De commissie wijst in haar midden en voor een periode van twee jaar haar voorzitter en 
haar ondervoorzitter aan, die de voorzitter in voorkomend geval vervangt, evenals een 
ecretaris, met respect voor een Nederlandstalige en een Franstalige alternatie. s 
e stelt haar huishoudelijk reglement op. Z 

§ 5. De opdracht van de commissie bestaat uit het voorstellen van kandidaten voor de functie 
van advocaat bij het Hof van Cassatie. 
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§ 6. Om rechtsgeldig te beraadslagen en te beslissen, moet de meerderheid van de leden van 
de commissie aanwezig zijn. Indien een gewoon lid afwezig of verhinderd is, vervangt zijn 
plaatsvervanger hem. De beslissingen worden bij drievierde meerderheid van stemmen 
genomen. 
 
§ 7. Het is de leden van de commissie verboden om een advies te uiten tijdens een 
beraadslaging waarbij zij persoonlijk of rechtstreeks belang hebben, of : 
 
1°. indien ze een advies moeten uitbrengen over een kandidaat waarmee ze een familiale of 
verwantschapsband hebben; 
 
2°. indien een lid de hoedanigheid heeft of had van werkgever, stagemeester of medewerker 

an een kandidaat of indien hij op deze beroepsmatig gezag uitoefent of heeft uitgeoefend. v 
§ 8. De Koning bepaalt de administratieve en financiële middelen die worden toegekend aan 
de commissie. 
 
(F) Article 478ter - § 1er. Au plus tard trente jours après qu'un poste d'avocat à la Cour de 
cassation soit vacant, le bâtonnier de l'Ordre des avocats a la Cour de cassation en informe le 
ministre de la Justice, le premier président de la Cour de cassation et le procureur général près 
la Cour de cassation. 
 
§ 2. Dans les trente jours qui suivent cette communication, le ministre de la Justice publie la 

acance au Moniteur belge. v 
§ 3. Les candidatures sont adressées au ministre de la Justice dans les nonante jours à dater de 
la publication de la vacance au Moniteur belge. 
 
La forme de l'acte de candidature, son contenu, ses annexes et les modalités de son dépôt sont 
établis par le Roi après avis de l'Ordre des avocats à la Cour de cassation. 
 
§ 4. A la fin du délai vise au paragraphe précédent, le ministre de la Justice transmet les 
candidatures à la commission. 
 
§ 5. La commission dispose d'un délai de soixante jours à compter de l'envoi des candidatures 
par le ministre de la Justice pour proposer une liste de trois candidats par poste vacant. 
 
Si aucune proposition n'est communiquée dans le délai prescrit, le ministre de la Justice peut, 
à compter du soixantième jour et jusqu'au septante-cinquième jour de l'envoi des 
candidatures, enjoindre à la commission par lettre recommandée à la poste de faire une 
proposition. La commission dispose de quinze jours à compter de l'envoi de l'injonction pour 
aire une proposition. f 

Si aucune proposition n'est communiquée dans le délai prescrit ou dans le délai prolongé à la 
suite de l'injonction, le ministre de la Justice en informe dans les quinze jours les candidats 
par lettre recommandée à la poste et un nouvel appel aux candidats est publié au Moniteur 
belge. 
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(N) Artikel 478ter - § 1. Uiterlijk dertig dagen nadat een plaats van advocaat bij het Hof van 
Cassatie vrijkomt, informeert de stafhouder van de Orde van advocaten bij het Hof van 
Cassatie de minister van Justitie, de eerste voorzitter van het Hof van Cassatie en de 
procureur-generaal bij het Hof van Cassatie hiervan. 
 
§ 2. Binnen 30 dagen na deze mededeling maakt de minister van Justitie deze vacature bekend 
in het Belgisch Staatsblad. 
 
§ 3. De kandidaturen worden aan de minister van Justitie gericht binnen negentig dagen vanaf 
de datum van bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad. 
 
Na advies van de Orde van advocaten bij het Hof van Cassatie, worden de vorm van de 
kandidaatstelling, de inhoud, de bijlagen en de nadere regels voor de neerlegging door de 
Koning vastgelegd. 
 
§ 4. Na het verstrijken van de termijn bedoeld bij de vorige paragraaf, zendt de minister van 
Justitie de kandidaturen door naar de commissie. 
 
§ 5. De commissie beschikt over een termijn van zestig dagen vanaf de verzending van de 
kandidaturen door de minister van Justitie om een lijst van drie kandidaten per openstaande 
laats voor te stellen. p 

Wordt geen voorstel meegedeeld binnen de voorgeschreven termijn, dan kan de minister van 
Justitie vanaf de zestigste dag tot de vijfenzeventigste dag na de verzending van de 
kandidaturen, de commissie bij ter post aangetekende brief aanmanen een voorstel te doen. De 
commissie beschikt over vijftien dagen vanaf de verzending van de aanmaning om vooralsnog 
en voorstel te doen. e 

 
Wordt geen voorstel meegedeeld binnen de voorgeschreven termijn of binnen de ingevolge 
aanmaning verlengde termijn, dan brengt de minister van Justitie dit binnen vijftien dagen bij 
een ter post aangetekende brief ter kennis van de kandidaten en wordt een nieuwe oproep tot 
de kandidaten in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt. 
 
(F) Article 479 - En toutes matières soumises à la cour, l'avocat à la Cour de cassation 
eprésente valablement la partie sans avoir à justifier d'une procuration. r 

Les avocats à la Cour de cassation ont le droit de plaider devant toutes les juridictions du 
Royaume. 
 
(N) Artikel 479 - In alle zaken die aan het hof worden onderworpen, vertegenwoordigt de 
advocaat bij het Hof van Cassatie de partij op geldige wijze zonder dat hij van enige volmacht 
moet doen blijken. 
 
De advocaten bij het Hof van Cassatie hebben het recht te pleiten vóór alle gerechten van het 
Rijk. 
 
(F) Article 480 - Si, en matière civile, une partie n'obtient pas l'assistance d'un avocat à la 
Cour de cassation, le bâtonnier de l'Ordre commet un avocat d'office, s'il y a lieu, le tout sans 
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préjudice des dispositions en matière d'assistance judiciaire. 
 
(N) Artikel 480 - Indien een partij in burgerlijke zaken geen bijstand van een advocaat bij het 
Hof van Cassatie verkrijgt, stelt de stafhouder van de Orde ambtshalve een advocaat aan, 
indien daartoe grond bestaat, een en ander onverminderd de bepalingen inzake rechtsbijstand. 
 
(F) Article 481 - Les avocats à la Cour de cassation forment l'Ordre des avocats à la Cour de 
cassation; à sa tête se trouve le chef de l'Ordre qui porte le titre de bâtonnier; l'Ordre 
comprend un conseil de discipline composé de cinq membres dont le bâtonnier. Les 
assemblées générales sont convoquées soit par le bâtonnier, soit par le procureur général.
 
(N) Artikel 481 - De advocaten bij het Hof van Cassatie vormen de Orde van advocaten bij 
het Hof van Cassatie; de leiding berust bij het hoofd van de Orde, dat de titel van stafhouder 
voert; er is in de Orde een tuchtraad, bestaande uit vijf leden, de stafhouder daaronder 
begrepen. De algemene vergaderingen worden bijeengeroepen hetzij door de stafhouder, 
hetzij door de procureur-generaal. 
 
(F) Article 482 - Les avocats à la Cour de cassation se réunissent tous les ans en assemblée 
générale, au cours du dernier mois de l'année judiciaire, pour élire par scrutins séparés, 
d'abord le bâtonnier, à la majorité absolue, et ensuite les membres du conseil de l'Ordre à la 
majorité relative. 
 
Cette assemblée est présidée par l'avocat le plus âgé, assisté en qualité de secrétaire du plus 
jeune des avocats. 
 
Si le scrutin pour l'élection du bâtonnier ne produit pas la majorité absolue, il est procédé, lors 
d'une assemblée ultérieure de l'Ordre, à un scrutin de ballottage entre les deux candidats qui 
nt obtenu le plus de voix. o 

Si, au second tour de scrutin, des candidats obtiennent le même nombre de voix, le plus 
ancien dans l'ordre du tableau est élu. 
 
Pour délibérer valablement, l'assemblée générale et le conseil de discipline doivent réunir la 
majorité de leurs membres. 
 
(N) Artikel 482 - Ieder jaar tijdens de laatste maand van het gerechtelijk jaar komen de 
advocaten bij het Hof van Cassatie in algemene vergadering bijeen om bij afzonderlijke 
stemmingen eerst de stafhouder, bij volstrekte meerderheid, en vervolgens de leden van de 
raad van de Orde, bij betrekkelijke meerderheid, te verkiezen. 
 
Deze vergadering wordt voorgezeten door de oudste advocaat in jaren, bijgestaan als 
secretaris door de jongste advocaat in jaren. 
 
Indien bij de stemming voor de verkiezing van de stafhouder geen volstrekte meerderheid 
wordt bereikt, heeft in een latere vergadering een herstemming plaats over de twee kandidaten 
op wie het grootste aantal stemmen is uitgebracht. 
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Indien bij de herstemming de stemmen staken, is de kandidaat verkozen die het eerst 
voorkomt in de orde van de lijst. 
 
Voor een geldige beslissing van de algemene vergadering en van de tuchtraad moet de 
meerderheid van de leden tegenwoordig zijn. 
 
(F) Article 483 - Sauf ce qui est dit à l'article 482, le bâtonnier préside l'assemblée générale 
des avocats et le conseil de l'Ordre. 
 
En cas de décès ou d'empêchement du bâtonnier, il est remplacé provisoirement par le 
membre du conseil de l'Ordre le plus ancien dans l'ordre du tableau. 
 
(N) Artikel 483 - Behoudens het bepaalde in artikel 482, zit de stafhouder de algemene 
ergadering van de advocaten en de raad van de Orde voor. v 

Is de stafhouder overleden of verhinderd, dan wordt hij voorlopig vervangen door het op het 
tableau oudstingeschreven lid van de raad van de Orde. 
 
(F) Article 484 - Le tableau sur lequel les avocats à la Cour de cassation sont inscrits selon 
l'ordre de leur prestation de serment, est envoyé chaque année au procureur général près la 
Cour de cassation. 
 
 
 
(N) Artikel 484 - Het tableau waarop de advocaten bij het Hof van Cassatie zijn ingeschreven 
volgens de orde van hun eedaflegging wordt ieder jaar aan de procureur-generaal bij het Hof 
van Cassatie gezonden. 
 
(F) Article 484bis - Les relations entre les avocats à la Cour de cassation et les membres des 
différents barreaux sont régies par les règlements visés à l'article 496, applicables à ces 
derniers. 
 
Les relations entre les avocats à la Cour de cassation sont régies par les règles et règlements 
arrêtés par l'Ordre des Avocats à la Cour de cassation. 
 
(N) Artikel 484bis -  In de betrekkingen tussen de advocaten bij het Hof van Cassatie en de 
leden van de onderscheiden balies, moeten de voor deze laatsten toepasselijke reglementen, 
als bedoeld in artikel 496, in acht worden genomen. 
 
In de betrekkingen tussen de advocaten bij het Hof van Cassatie onderling, gelden de door de 
Orde van Advocaten bij het Hof van Cassatie vastgestelde regels en reglementen.
 
(F) Article 485 - En matière disciplinaire, le conseil de l'Ordre peut, suivant l'exigence des 
as, avertir, censurer ou réprimander. c 

Le procureur général peut se faire délivrer expédition de toutes les délibérations de 
'assemblée générale et de toutes les décisions du conseil de l'Ordre. l 

Le droit de suspension ou de radiation appartient au Roi. 
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(N) Artikel 485 - In tuchtzaken kan de raad van de Orde, naar gelang van het geval, 

aarschuwen, censureren of berispen. w 
De procureur-generaal kan zich een uitgifte van alle beraadslagingen der algemene 
ergadering en van alle beslissingen van de raad van de Orde doen afgeven. v 

Het recht tot schorsing of schrapping komt toe aan de Koning. 
 
(F) Article 486 - Le procureur général à la Cour de cassation et l'avocat intéressé ont, l'un et 
l'autre, le droit d'interjeter appel d'une sentence du conseil de l'Ordre dans le délai de quinze 
jours suivant celui de la notification de la sentence. 
 
L'appel est porté devant la Cour de cassation; il est formé par voie de requête adressée au 
premier président; une copie de cette requête est envoyée dans le délai de huit jours au 
bâtonnier; les parties intéressées sont, par les soins du greffier, convoquées pour être 
entendues en chambre du conseil; elles peuvent prendre connaissance au greffe de l'arrêt 
rendu sur l'appel. 
 
 
 
(N) Artikel 486 - De procureur-generaal bij het Hof van Cassatie en de betrokken advocaat 
hebben beiden het recht tegen een beslissing van de raad van de Orde hoger beroep in te 
tellen binnen vijftien dagen na de dag waarop van de beslissing kennis is gegeven. s 

 Het hoger beroep wordt voor het Hof van Cassatie gebracht; het wordt ingesteld bij 
verzoekschrift gericht aan de eerste voorzitter; een afschrift van dat verzoekschrift wordt 
binnen acht dagen aan de stafhouder gestuurd; de betrokken partijen worden door de griffier 
opgeroepen om in raadkamer te worden gehoord; zij kunnen ter griffie inzage nemen van het 
in hoger beroep gewezen arrest. 
 
(F) Article 487 - Les règles prévues au titre I et auxquelles il n'est pas dérogé par le présent 
titre s'appliquent à l'Ordre des avocats à la Cour de cassation. 
 
(N) Artikel 487 - De regels van titel I, voor zover deze titel er niet van afwijkt, zijn van 
toepassing op de Orde van advocaten bij het Hof van Cassatie. 
 

 
(F) TITRE III 

 
ORDRE DES BARREAUX FRANCOPHONES ET GERMANOPHONE ET ORDE VAN 

VLAAMSE BALIES 
 

(N) TITEL III 
 

ORDE VAN VLAAMSE BALIES ET ORDRE DES BARREAUX FRANCOPHONES ET 
GERMANOPHONE 
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(F) CHAPITRE I 
 

DISPOSITIONS GENERALES 
 

(N) HOOFDSTUK I 
 

ALGEMENE BEPALINGEN 
 

(F) Article 488 - L'Ordre des Avocats d'Arlon, Charleroi, Dinant, Huy, Liège, Marche-en-
Famenne, Mons, Namur, Neufchâteau, Nivelles, Tournai, Verviers et Eupen forment, avec 
l'Ordre français des Avocats du barreau de Bruxelles, l'Ordre des Barreaux francophones et 

ermanophone. g 
L'Ordre des Avocats d'Anvers, Audenarde, Bruges, Courtrai, Furnes, Gand, Hasselt, Louvain, 
Malines, Termonde, Tongres, Turnhout et Ypres forment, avec l'Ordre néerlandais des 

vocats du barreau de Bruxelles, l'Orde van Vlaamse Balies. A 
L'Ordre des Barreaux francophones et germanophone et l'Orde van Vlaamse Balies ont la 
personnalité juridique et ont leur siège à Bruxelles. 
 
(N) Artikel 488 - De Orde van advocaten te Antwerpen, Brugge, Dendermonde, Gent, 
Hasselt, leper, Kortrijk, Leuven, Mechelen, Oudenaarde, Tongeren, Turnhout en Veurne 
vormen samen met de Nederlandse Orde van advocaten bij de balie te Brussel de Orde van 
Vlaamse balies.  
 
De Orde van advocaten te Aarlen, Bergen, Charleroi, Dinant, Doornik, Hoei, Luik, Marche-
en-Famenne, Namen, Neufchâteau, Nijvel, Verviers en Eupen vormen samen met de Franse 
Orde van advocaten bij de balie te Brussel de Ordre des barreaux francophones et 
germanophone.  
 
De Orde van Vlaamse balies en de Ordre des barreaux francophones et germanophone 
bezitten rechtspersoonlijkheid en zijn gevestigd te Brussel.  
 
(F) Article 489 - Les organes de l'Ordre des Barreaux francophones et germanophone et de 
'Orde van Vlaamse Balies sont : l 
°. l'assemblée générale; 1 

2°. le Conseil d'administration. 
 
(N) Artikel 489 - De organen van de Orde van Vlaamse balies en de Ordre des barreaux 
francophones et germanophone zijn:  
 
1°.de algemene vergadering; 
 
2°.de raad van bestuur.  
 
(F) Article 490 - Le bâtonnier de l'Ordre des Avocats à la Cour de cassation ou son 
représentant, membre du conseil de son ordre, siège aux assemblées générales de l'Ordre des 
Barreaux francophones et germanophone et de l'Orde van Vlaamse Balies avec voix 
consultative. 
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(N) Artikel 490 - De stafhouder van de Orde van advocaten bij het Hof van Cassatie of zijn 
vertegenwoordiger, lid van de raad van zijn orde, heeft zitting met raadgevende stem in de 
algemene vergaderingen van de Orde van Vlaamse balies en van de Ordre des barreaux 
francophones et germanophone.  
 
 

(F) CHAPITRE II 
 

ORGANISATION ET FONCTIONNEMENT 
 

(N) HOOFDSTUK II 
 

ORGANISATIE EN WERKING 
 
 
 

(F) Article 491 - Les modalités de l'organisation et du fonctionnement de l'Ordre des 
Barreaux francophones et germanophone et de l'Orde van Vlaamse Balies sont déterminées 
dans un règlement d'ordre intérieur, qui est examiné par les barreaux qui en font partie, 
approuvé par les organes compétents visés à l'article 489, et ratifié par le Roi dans les trente 
jours, après avis du procureur général près la Cour de cassation. 
 
Le règlement d'ordre intérieur détermine au moins :  
1°. la composition, le mode d'élection, de désignation ou de nomination des membres des 
rganes visés à l'article 489, ainsi que la durée des mandats; o 

2°. le fonctionnement et le mode de délibération dans le respect de la représentation des 
vocats des différents barreaux; a 
°. le mode d'adoption des règlements; 3 
°. les modalités de la fixation de la cotisation annuellement due par les barreaux; 4 
°. les règles régissant l'établissement et l'affectation du budget annuel; 5 
°. l'organisation générale du secrétariat; 6 

7°. le mode de désignation des représentants au sein des organes créés en vertu de la loi. 
 
(N) Artikel 491 - De organisatie en de werking van de Orde van Vlaamse balies en de Ordre 
des barreaux francophones et germanophone worden vastgesteld in een reglement van orde 
dat wordt besproken door de balies die er deel van uitmaken en goedgekeurd door de 
bevoegde organen bedoeld in artikel 489, en, na advies van de procureur-generaal bij het Hof 
van Cassatie, bekrachtigd door de Koning binnen 30 dagen.  
 
Het reglement van orde bepaalt minstens:  
 
1°. de samenstelling, de wijze van verkiezing, aanwijzing of benoeming van de leden van 
de organen bedoeld in artikel 489 en de duur van de mandaten; 
 
2°. de werking en de wijze van beraadslagen met eerbiediging van de vertegenwoordiging 
van de advocaten van de onderscheiden balies; 
 
3°. de wijze waarop de reglementen aangenomen worden; 
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4°. de wijze waarop de bijdrage, die de balies jaarlijks dienen te betalen, vastgesteld 
wordt; 
 
5°. de regels voor het opstellen en aanwenden van de jaarlijkse begroting; 
 
6°. de algemene organisatie van het secretariaat; 
 
7°. de wijze van aanwijzing van de vertegenwoordigers in de wettelijk opgerichte 
organen.  
 
(F) Article 492 - Le règlement d'ordre intérieur détermine les modalités et les majorités 
requises pour sa modification. 
 
(N) Artikel 492 - Het reglement van orde bepaalt op welke wijze en met welke 
meerderheden het kan worden gewijzigd.  
 
(F) Article 493 - Dans tous les actes judiciaires et extrajudiciaires, le Conseil d'administration 
représente l'ordre auquel il appartient, à la diligence du président. Tous les actes judiciaires et 
extrajudiciaires sont accomplis au nom de l'ordre. 
 
(N) Artikel 493 - De raad van bestuur vertegenwoordigt de orde waartoe hij behoort bij alle 
gerechtelijke en buitengerechtelijke handelingen, door toedoen van de voorzitter. Alle 
gerechtelijke en buitengerechtelijke handelingen worden in naam van de Orde verricht.  
 
(F) Article 494 - Les présidents des conseils d'administration représentent l'Ordre des 
Barreaux francophones et germanophone et l'Orde van Vlaamse Balies dans leurs rapports 
avec les pouvoirs publics et les barreaux.
 
(N) Artikel 494 - De voorzitters van de raden van bestuur vertegenwoordigen de Orde van 
Vlaamse balies en de Ordre des barreaux francophones et germanophone in hun betrekkingen 
met de overheid en de balies.  
 
 

(F) CHAPITRE III 
 

COMPETENCES 
 

(N) HOOFDSTUK III 
 

BEVOEGDHEDEN 
 

(F) Article 495 - L'Ordre des Barreaux francophones et germanophone et l'Orde van Vlaamse 
Balies ont, chacune en ce qui concerne les barreaux qui en font partie, pour mission de veiller 
à l'honneur, aux droits et aux intérêts professionnels communs de leurs membres et sont 
compétentes en ce qui concerne l'aide juridique, le stage, la formation professionnelle des 
avocats-stagiaires et la formation de tous les avocats appartenant aux barreaux qui en font 
partie. 
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Elles prennent les initiatives et les mesures utiles en matière de formation, de règles 
disciplinaires et de loyauté professionnelle, ainsi que pour la défense des intérêts de l'avocat et 
du justiciable. 
 
Chacune d'elles peut faire, en ces matières, des propositions aux autorités compétentes.
 
(N) Artikel 495 - De Orde van Vlaamse balies en de Ordre des barreaux francophones et 
germanophone hebben, elk voor de balies die er deel van uitmaken, de taak te waken over de 
eer, de rechten en de gemeenschappelijke beroepsbelangen van hun leden en zijn bevoegd 
voor de juridische bijstand, de stage, de beroepsopleiding van de advocaten-stagiairs en de 
vorming van alle advocaten behorende tot de balies die er deel van uitmaken.  
 
Ze nemen initiatieven en maatregelen die nuttig zijn voor de opleiding, de tuchtrechtelijke 
regels en de loyauteit in het beroep en voor de behartiging van de belangen van de advocaat 
en van de rechtzoekende.  
 
Elk van beide kan betreffende die aangelegenheden voorstellen doen aan de bevoegde 
overheden.  
 
(F) Article 496 - L'Ordre des Barreaux francophones et germanophone et l'Orde van Vlaamse 
Balies arrêtent des règlements appropriés en ce qui concerne les compétences visées à l'article 
495. 
 
Elles fixent, pour les relations entre les membres des différents barreaux qui en font partie, les 
règles et usages de la profession d'avocat et les unifient. A cette fin, elles arrêtent des 
règlements appropriés. 
 
(N) Artikel 496 - Met betrekking tot de bevoegdheden bepaald in artikel 495 stellen de 
Orde van Vlaamse balies en de Ordre des barreaux francophones et germanophone passende 
reglementen vast.  
 
Met het oog op de betrekkingen tussen de leden van de onderscheiden balies die er deel van 
uitmaken, bepalen zij de regels en gebruiken van het beroep van advocaat en brengen er 
eenheid in. Te dien einde stellen zij passende reglementen vast.  
 
(F) Article 497 - Les règlements visés à l'article 496 sont publiés au Moniteur belge dès qu'ils 
ont été adoptés conformément aux règles en vigueur. 
 
(N) Artikel 497 - De reglementen bedoeld in artikel 496 worden in het Belgisch Staatsblad 
bekendgemaakt zodra ze volgens de geldende regels zijn aangenomen.  
 
(F) Article 498 - Les règlements, adoptés conformément à l'article 496, s'appliquent à tous les 
avocats des barreaux faisant partie soit de l'Ordre des Barreaux francophones et 
germanophone, soit de l'Orde van Vlaamse Balies, suivant que lesdits règlements ont été 
adoptés par l'une ou par l'autre ordre.  
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(N) Artikel 498 - De reglementen die overeenkomstig artikel 496 aangenomen zijn, zijn van 
toepassing op alle advocaten van de balies, die ofwel van de Orde van Vlaamse balies ofwel 
van de Ordre des barreaux francophones et germanophone deel uitmaken, al naar gelang 
voornoemde reglementen door de ene dan wel door de andere Orde werden aangenomen.  
 
 
(F) Article 499 - Les conseils de l'Ordre des Avocats des barreaux assurent l'application des 
règlements visés aux articles précédents.  
 
(N) Artikel 499 - De raden van de Orde van advocaten van de balies waken over de 
toepassing van de in voorgaande artikelen bedoelde reglementen.   
 
(F) Article 500 - Si des règlements sont arrêtés selon les modalités prévues par le règlement 
d'ordre intérieur visé à l'article 491, ils s'imposent aux barreaux qui font partie de l'ordre 
concerné, lesquels ne peuvent, dans ces matières, adopter que des règlements 
complémentaires. 
 
(N) Artikel 500 - Indien op door het reglement van orde bedoeld in artikel 491 bepaalde 
wijze reglementen worden vastgesteld, zijn deze dwingend voor de balies die tot de betrokken 
Orde behoren, welke voor die aangelegenheden alleen aanvullende reglementen kunnen 
uitvaardigen.  
 
(F) Article 501 - § 1er. Le recours prévu à l'article 611 est introduit dans les trois mois de la 
publication visée à l'article 497 par le procureur général près la Cour de cassation. 
 
Il est notifié à l'Ordre des Barreaux francophones et germanophone et à l'" Orde van Vlaamse 
Balies ". 
 
Ce même recours peut également être formé, dans le délai prévu à l'alinéa 1er, par un avocat 
de l'Ordre des Barreaux francophones et germanophone ou de l'" Orde van Vlaamse Balies " 
ou par toute personne ayant qualité et intérêt pour agir au sens des articles 17 et 18. Dans ce 
cas, le recours est introduit par requête, adressée par pli recommandé à la poste au greffe de la 
Cour de cassation ou déposée au greffe. A peine de nullité, la requête contient l'exposé des 
moyens et est signée par un avocat à la Cour de cassation. Le recours est préalablement notifié 
par pli recommandé à la poste à l'Ordre des Barreaux francophones et germanophone et à l'" 
Orde van Vlaamse Balies ". La preuve de cette notification est, à peine de nullité, jointe à la 
requête. 
 
§ 2. Durant le délai prévu au § 1er et, si le procureur général près la Cour de cassation 
introduit le recours prévu à l'article 611, jusqu'au prononcé de l'arrêt, l'application d'un 
règlement et le délai d'introduction du recours, visé à l'article 502, § 1er, alinéa 1er, sont 
uspendus. s 

§ 3. Lorsque le recours, visé au § 1er, est introduit, l'Ordre des Barreaux francophones et 
germanophone et l'" Orde van Vlaamse Balies " peuvent intervenir à la procédure par requête, 
conformément à l'article 813. Cette intervention doit se faire dans les deux mois de la 
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notification visée au § 1er, alinéa 2 ou 3. 
 
Dans ce cas, l'Ordre des Barreaux francophones et germanophone et l'" Orde van Vlaamse 
Balies " peuvent soulever de nouveaux moyens pris du chef d'excès de pouvoir, de la 
contrariété aux lois ou de l'adoption irrégulière du règlement litigieux. 
 
   
(N) Artikel 501 - § 1. De in artikel 611 bedoelde vordering wordt binnen drie maanden 
na de in artikel 497 bedoelde bekendmaking ingesteld door de procureur-generaal bij het Hof 
van Cassatie.  
 
Zij wordt ter kennis gebracht aan de Orde van Vlaamse Balies en aan de “Ordre des Barreaux 
francophones et germanophone”. 
 
Dezelfde vordering kan eveneens worden ingesteld, binnen de termijn voorzien in het eerste 
lid, door een advocaat van de Orde van Vlaamse Balies of van de “Ordre des Barreaux 
francophones et germanophone” of door iedere persoon die de hoedanigheid en het belang 
heeft om te vorderen in de zin van de artikelen 17 en 18. In dit geval wordt de vordering 
ingeleid bij verzoekschrift bij ter post aangetekende brief aan de griffie van het Hof van 
Cassatie of neergelegd ter griffie. Op straffe van nietigheid bevat het verzoekschrift de 
middelen en is het ondertekend door een advocaat bij het Hof van Cassatie. De vordering 
wordt vooraf bij ter post aangetekende brief ter kennis gebracht aan de Orde van Vlaamse 
Balies en aan de “Ordre des Barreaux francophones et germanophone”. Het bewijs van deze 
kennisgeving wordt op straffe van nietigheid aan het verzoekschrift toegevoegd.  
 
§ 2. Tijdens de in § 1 bedoelde termijn en, indien de procureur-generaal bij het Hof van 
Cassatie de vordering instelt bedoeld in artikel 611, tot de uitspraak van het arrest worden de 
toepassing van een reglement en van de in artikel 502, § 1, eerste lid, bedoelde termijn voor 
het instellen van de vordering geschorst.  
 
§ 3. Wanneer de in § 1 bedoelde vordering is ingesteld, kunnen de Orde van Vlaamse 
Balies en de “Ordre des Barreaux francophones et germanophone” in de procedure 
tussenkomen door middel van een verzoekschrift, overeenkomstig artikel 813. Deze 
tussenkomst moet binnen twee maanden na de in § 1, tweede of derde lid, bedoelde 
kennisgeving plaatsvinden.  
 
In dat geval, kunnen de Orde van Vlaamse Balies en de “Ordre des Barreaux francophones et 
germanophone” nieuwe middelen aanvoeren gegrond op een bevoegdheidsoverschrijding, de 
strijdigheid met de wetten of de onregelmatige aanneming van het bestreden reglement.  
 
(F) Article 502 - § 1er. Sans préjudice de la concertation préalable obligatoire prévue à 
l'article 505, l'Ordre des Barreaux francophones et germanophone et l'" Orde van Vlaamse 
Balies " peuvent former un recours en annulation contre tous les règlements adoptés en vertu 
de l'article 496, devant un tribunal arbitral composé de sept membres, dont trois membres sont 
désignés, pour une durée de deux ans, par l'Ordre des Barreaux francophones et 
germanophone, et trois membres, pour une durée de deux ans, par l'" Orde van Vlaamse 
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Balies ". Ils désignent, d'un commun accord, un septième membre qui assure la présidence. En 
l'absence d'accord, le tribunal arbitral est présidé par le précédent bâtonnier de l'Ordre des 
Avocats à la Cour de cassation ou par son prédécesseur, lorsqu'il est empêché. 
 
Si un arbitre doit être remplacé, son successeur n'est désigné que pour achever le mandat 
nitial. i 

Peut être arbitre, l'avocat qui compte au moins quinze années de barreau, ou qui a été 
bâtonnier ou membre pendant trois ans au moins du Conseil de l'ordre d'un barreau, ou 
membre du Conseil de l'Ordre des Avocats a la Cour de cassation. Les arbitres ne peuvent pas 
voir participé à l'élaboration de la décision contestée. a 

§ 2. Le recours, prévu au § 1er, peut être formé contre tout règlement qui : 
 
  - serait entaché d'excès de pouvoir, serait contraire aux lois ou aurait été irrégulièrement 
adopté; 
 
  - mettrait en péril la sauvegarde de l'honneur de l'Ordre des Avocats et le maintien des 
principes de dignité, de probité et de délicatesse qui font la base de la profession d'avocat, tels 
que définis par (l'article 455), alinéa 1er, et les règles internationales de déontologie. 
 
Si le recours prévu à l'article 611 est exercé, le tribunal arbitral ne peut connaître des moyens 
pris du chef d'excès de pouvoir, de contrariété aux lois ou d'adoption irrégulière du règlement 
litigieux.  
 
§ 3. Le tribunal arbitral statue en premier et dernier ressort. Il ne peut annuler, en tout ou en 
partie, un règlement contesté que pour autant que cinq membres se prononcent en faveur de 
l'annulation; une note minoritaire peut être jointe à la sentence arbitrale. 
 
§ 4. Pour tout ce qui n'est pas expressément réglé par le présent livre, les dispositions de la 
ixième partie du présent Code sont d'application par analogie a la procédure. s 

§ 5. Le recours est signifié au procureur général près la Cour de cassation et à l'autre Ordre.
 
(N) Artikel 502 - § 1. Onverminderd het bij artikel 505 verplicht gestelde 
voorafgaande overleg, kunnen de Orde van Vlaamse Balies en de “Ordre des Barreaux 
francophones et germanophone” een vordering tot nietigverklaring instellen tegen alle 
reglementen die, overeenkomstig artikel 496, werden aangenomen. Die vordering wordt 
ingesteld bij een scheidsgerecht samengesteld uit zeven leden van wie er drie voor een duur 
van twee jaar worden aangewezen door de Orde van Vlaamse Balies, en drie, voor een duur 
van twee jaar, door de “Ordre des Barreaux francophones et germanophone”. Zij wijzen in 
onderlinge overeenstemming een zevende lid aan, dat het voorzitterschap zal waarnemen. 
Indien er geen overeenstemming wordt bereikt, wordt het scheidsgerecht voorgezeten door de 
pro-stafhouder van de Orde van Advocaten bij het Hof van Cassatie of, zo die verhinderd is, 
door diens voorganger.  
 
Als een arbiter dient te worden vervangen, wordt zijn opvolger slechts aangewezen om het 
oorspronkelijke mandaat te voltooien. 
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Het mandaat van arbiter staat open voor advocaten die sedert ten minste vijftien jaar lid zijn 
van de balie of die gedurende ten minste drie jaar stafhouder of lid zijn geweest van de Raad 
van de orde van een balie, of die lid zijn geweest van de Raad van de Orde van Advocaten bij 
het Hof van Cassatie. De arbiters mogen niet betrokken zijn geweest bij de totstandkoming 
van de betwiste beslissing. 
 
§ 2. De in § 1 bedoelde vordering kan worden ingesteld tegen alle reglementen die:  
 
– zouden neerkomen op een bevoegdheidsoverschrijding, strijdig zouden zijn met de wetten 

of op onregelmatige wijze zouden zijn aangenomen; 
 
– een gevaar zouden betekenen voor de eer van de Orde van Advocaten en voor de 

handhaving van de beginselen van waardigheid, rechtschapenheid en kiesheid die aan het 
beroep van advocaat ten grondslag liggen, zoals omschreven in artikel 455, eerste lid, en 
in de internationale deontologische voor-schriften. 

 
Als de in artikel 611 bedoelde vordering wordt ingesteld, mag het scheidsgerecht zich niet 
uitspreken over middelen geput uit een bevoegdheidsoverschrijding, de niet-naleving van de 
wetten of het onregelmatige aannemen van het aangevochten reglement.  
 
§ 3. Het scheidsgerecht doet uitspraak in eerste en in laatste aanleg. Het kan een 
aangevochten reglement slechts geheel of gedeeltelijk vernietigen voor zover vijf leden zich 
voor de vernietiging uitspreken; bij de arbitrale uitspraak kan een minderheidsnota worden 
gevoegd.  
 
§ 4. Voor alles wat niet uitdrukkelijk wordt geregeld door dit boek, zijn de bepalingen van 
het zesde deel van dit Wetboek van overeenkomstige toepassing op de procedure.  
 
§ 5. De vordering wordt betekend aan de procureur-generaal bij het Hof van Cassatie en 
aan de andere Orde.  
 
(F) Article 503 - Le Conseil fédéral des barreaux se compose de dix membres, dont cinq sont 
mandatés par l'Ordre des Barreaux francophones et germanophone et cinq par l'Orde van 
Vlaamse Balies et ce, pour un terme de deux ans renouvelable une seule fois. Le conseil est 
résidé par le bâtonnier de l'Ordre des Avocats à la Cour de cassation. p 

Le conseil a son siège à l'Ordre des Avocats à la Cour de cassation et son secrétariat est assuré 
ar les services de cet ordre, sauf accord contraire entre les ordres. p 

Si un membre mandaté doit être remplacé, son successeur n'est désigné que pour achever le 
mandat initial. 
 
(N) Artikel 503 - De Federale Raad van de balies bestaat uit tien leden van wie er telkens 
vijf respectievelijk, voor een termijn van twee jaar, éénmaal hernieuwbaar, afgevaardigd 
worden door de Orde van Vlaamse balies en de Ordre des barreaux francophones et 
germanophone. De Raad wordt voorgezeten door de stafhouder van de Orde van advocaten 
bij het Hof van Cassatie.  
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De zetel is gevestigd bij de Orde van advocaten bij het Hof van Cassatie en het secretariaat 
wordt waargenomen door haar diensten, behoudens andersluidend akkoord tussen de 
respectieve ordes.  
 
Indien een afgevaardigd lid dient te worden vervangen, wordt zijn opvolger slechts 
aangewezen om het oorspronkelijke mandaat te voltooien.  
 
(F) Article 504 - § 1er. Chaque ordre, chaque barreau faisant partie de cet ordre et l'Ordre des 
Avocats à la Cour de cassation peuvent saisir le Conseil fédéral des barreaux de questions 
oncernant le barreau en général et la bonne administration de la justice. c 
a procédure devant le Conseil fédéral des barreaux est contradictoire. L 

Le conseil fédéral rend des avis adoptés aux trois cinquièmes des voix au moins dans chaque 
roupe linguistique. g 

§ 2. La représentation auprès du Conseil des barreaux européens est assurée par une 
commission de quatre membres, dont deux sont désignés par l'Ordre des Barreaux 
rancophones et germanophone et deux par l'Orde van Vlaamse Balies. f 

Cette commission exécute les mandats lui conférés par le Conseil fédéral des barreaux, en 
vertu d'une décision adoptée aux trois cinquièmes des voix au moins dans chaque groupe 
linguistique. 
 
(N) Artikel 504 - § 1. Elke Orde, alsook elke balie die van die Orde deel uitmaakt, en 
de Orde van advocaten bij het Hof van Cassatie, kunnen bij de Federale Raad van de balies 
aangelegenheden aanhangig maken met betrekking tot de balie in het algemeen en de goede 
rechtsbedeling.  
 
De procedure voor de Federale Raad van de balies is een procedure op tegenspraak.  
 
De Federale Raad brengt adviezen uit die worden aangenomen met ten minste drie vijfde van 
de stemmen in elke taalgroep.  
 
§ 2. De vertegenwoordiging bij de Raad van de balies van de Europese Unie wordt 
waargenomen door een commissie van vier leden, van wie er twee door de Orde van Vlaamse 
balies worden aangewezen, en twee door de Ordre des barreaux francophones et 
germanophone.  
 
 Die commissie voert de opdrachten uit die de Federale Raad van de balies haar toevertrouwt, 
krachtens een beslissing die werd genomen met een meerderheid van ten minste drie vijfde 
van de stemmen in elke taalgroep.  
 
 
 
 
(F) Article 505 - Avant de former le recours en annulation visé à l'article 502, l'Ordre des 
Barreaux francophones et germanophone et l'Orde van Vlaamse Balies doivent saisir le 
Conseil fédéral des barreaux dans un délai de trois mois à compter de la publication prévue à 
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l'article 497.  
 
Le Conseil fédéral des barreaux notifie son avis dans le mois de sa saisine. Le recours, prévu à 
l'article 502, doit être introduit dans les deux mois de ladite notification et, en l'absence de 
celle-ci, dans les trois mois de la saisine du Conseil fédéral des barreaux, sans préjudice de 
l'article 501, §§ 2 et 3. 
 
(N) Artikel 505 - Voor zij de vordering tot nietigverklaring als bedoeld in artikel 502 
instellen, moeten de Orde van Vlaamse balies en de Ordre des barreaux francophones et 
germanophone de zaak binnen drie maanden vanaf de in artikel 497 bedoelde bekendmaking 
aanhangig maken bij de Federale Raad van de balies.  
 
De Federale Raad van de balies brengt zijn advies ter kennis binnen een maand na de 
aanhangigmaking. De in artikel 502 bedoelde vordering moet binnen twee maanden na 
voornoemde kennisgeving worden ingesteld, dan wel, bij gebrek aan een kennisgeving, 
binnen drie maanden na de aanhangigmaking bij de Federale Raad van balies en 
onverminderd artikel 501, §§ 2 en 3. 
 
 

(F) CHAPITRE IV 
 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 
 

(N) HOOFDSTUK IV 
 

OVERGANGSBEPALINGEN 
 

(F) Article 506 - L'Ordre national des Avocats de Belgique est dissous. Les derniers doyen et 
vice-doyen élus sont chargés conjointement de la liquidation de cette institution. 
 
Les actifs ou passifs sont répartis, proportionnellement, entre les barreaux en fonction du 
nombre d'avocats affiliés. 
 
(N) Artikel 506 - De Belgische Nationale Orde van advocaten wordt ontbonden. De laatst 
verkozen deken en vice-deken staan gezamenlijk in voor de vereffening van deze instelling.  
 
De baten of passiva worden evenredig verdeeld over de balies in verhouding tot het aantal 
aangesloten advocaten.  
 
(F) Article 507 - Les règlements, régulièrement adoptés par l'Ordre national des Avocats de 
Belgique, restent d'application pour tous les avocats jusqu'à ce que les institutions 
compétentes édictent de nouveaux règlements, conformément à l'article 496, sous réserve 
d'une concertation avec l'Ordre des Avocats à la Cour de cassation et de l'accord de celui-ci 
concernant les modifications des règlements qui le concernent. 
 
(N) Artikel 507 - De door de Belgische Nationale Orde van advocaten regelmatig 
aangenomen reglementen blijven bindend voor alle advocaten tot de bevoegde instellingen 
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overeenkomstig artikel 496 nieuwe reglementen vaststellen, onverminderd overleg en 
instemming van de Orde der advocaten bij het Hof van Cassatie met betrekking tot het 
wijzigen van de reglementen die haar aanbelangen.  
 
(F) Article 508 - Les mandats, accordés par l'Ordre national des Avocats de Belgique dans 
des commissions et associations créées par la loi, sont maintenus et sont censés être des 
mandats communs à l'Ordre des Barreaux francophones et germanophone et à l'Orde van 
Vlaamse Balies jusqu'à ce qu'elles désignent leurs propres représentants, conformément à 
leurs propres règlements et aux dispositions légales. 
 
(N) Artikel 508 - De door de Belgische Nationale Orde van advocaten toegekende 
mandaten in bij wet opgerichte commissies en instellingen blijven geldig en worden geacht 
gezamenlijke mandaten te zijn van de Orde van Vlaamse balies en de Ordre des barreaux 
francophones et germanophone totdat zij, overeenkomstig hun eigen reglementen en 
overeenkomstig de wettelijke bepalingen, hun eigen vertegenwoordigers aanwijzen.  
 
 

(F) LIVRE IIIBIS 
 

DE L’AIDE JURIDIQUE DE PREMIERE ET DE DEUXIEME LIGNE 
 

(N) BOEK IIIBIS 
 

JURIDISCHE EERSTE-EN TWEEDELIJNSBIJSTAND 
 

 
(F) CHAPITRE I 

 
DISPOSITION GENERALE 

 
(N) HOOFDSTUK I 

 
ALGEMENE BEPALING 

 
(F) Article 508/1 - Pour l'application du présent livre, il faut entendre par :  
1°. aide juridique de première ligne : l'aide juridique accordée sous la forme de 
renseignements pratiques, d'information juridique, d'un premier avis juridique ou d'un renvoi 
ers une instance ou une organisation spécialisées; v 

2°. aide juridique de deuxième ligne : l'aide juridique accordée à une personne physique sous 
la forme d'un avis juridique circonstancié ou l'assistance juridique dans le cadre ou non d'une 
procédure ou l'assistance dans le cadre d'un procès y compris la représentation au sens de 
'article 728; l 
°. Commission d'aide juridique : la Commission visée à l'article 508/2; 3 
°. Bureau d'aide juridique : le bureau visé à l'article 508/7; 4 

5°. organisation d'aide juridique : toute organisation assurant une aide juridique de première 
ligne dans un arrondissement judiciaire. 
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(N) Artikel 508/1 - Voor de toepassing van dit boek wordt verstaan onder:  
 
1°. juridische eerstelijnsbijstand: de juridische bijstand die verleend wordt in de vorm van 
praktische inlichtingen, juridische informatie, een eerste juridisch advies of de verwijzing naar 
een gespecialiseerde instantie of organisatie; 
 
2°. juridische tweedelijnsbijstand: de juridische bijstand die wordt verleend aan een 
natuurlijke persoon in de vorm van een omstandig juridisch advies, bijstand al dan niet in het 
kader van een procedure of bijstand bij een geding met inbegrip van de vertegenwoordiging in 
de zin van artikel 728;  
 
3°. commissie voor juridische bijstand: de commissie bedoeld in artikel 508/2; 
 
4°. bureau voor juridische bijstand: het bureau bedoeld in artikel 508/7; 
 
5°. organisatie voor juridische bijstand: elke organisatie die in een gerechtelijk 
arrondissement juridische eerstelijnsbijstand verleent.  
 
 

(F) CHAPITRE II 
 

DE LA COMMISSION D’AIDE JURIDIQUE 
 

(N) HOOFDSTUK II 
 

COMMISSIE VOOR JURIDISCHE BIJSTAND 
 

(F) Article 508/2 - § 1er. Il y a dans chaque arrondissement judiciaire une Commission d'aide 
juridique. Dans l'arrondissement judiciaire de Bruxelles, il en existe deux : la Commission 
d'aide juridique française et la Commission d'aide juridique néerlandaise. 
 
La Commission d'aide juridique a la personnalité juridique et détermine son règlement d'ordre 
intérieur. 
 
§ 2. La Commission a son siège au chef-lieu de l'arrondissement ou en tout autre lieu désigné 
par elle. 
 
§ 3. La Commission est composée paritairement, d'une part, de représentants du barreau 
désignés par l'Ordre des Avocats de l'arrondissement judiciaire concerné, et, d'autre part, de 
représentants des centres publics d'aide sociale et d'organisations d'aide juridique agréées. 
 
Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, les modalités relatives à 
l'agrément des organisations d'aide juridique ainsi qu'à la composition et au fonctionnement 
de la Commission. 
 
(N) Artikel 508/2 - § 1. In elk gerechtelijk arrondissement is er een commissie voor 
juridische bijstand. In het gerechtelijk arrondissement Brussel zijn er twee commissies: de 
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Nederlandse commissie voor juridische bijstand en de Franse commissie voor juridische 
bijstand.  
 
De commissie voor juridische bijstand heeft rechtspersoonlijkheid en stelt haar huishoudelijk 
reglement op.  
 
§ 2. De commissie heeft haar zetel in de hoofdplaats van het arrondissement of in enige 
andere plaats die zij aanwijst.  
 
§ 3. De commissie is paritair samengesteld uit eensdeels vertegenwoordigers van de balie 
die worden aangewezen door de Orde van Advocaten van het betrokken gerechtelijk 
arrondissement en anderdeels vertegenwoordigers van de openbare centra voor 
maatschappelijk welzijn en erkende organisaties voor juridische bijstand.  
 
De Koning bepaalt bij een in Ministerraad overlegd besluit de nadere regels van erkenning 
van de organisaties voor juridische bijstand, de samenstelling en de werking van de 
commissie.  
 
(F) Article 508/3 - La Commission d'aide juridique a pour mission : 
 
1°. d'organiser les permanences d'aide juridique de première ligne assurées par des avocats et 
de veiller à leur décentralisation si nécessaire; 
 
2°. de promouvoir la concertation et la coordination entre les organisations d'aide juridique et 
de faciliter le renvoi vers des organisations spécialisées entre autres en favorisant la 
onclusion de conventions; c 

3°. de veiller à la diffusion, spécialement auprès des groupes sociaux les plus vulnérables, 
'informations relatives à l'existence et aux conditions d'accès à l'aide juridique. d 

Cette diffusion a lieu là où l'aide juridique est assurée ainsi que, notamment, dans les greffes, 
les parquets, chez les huissiers de justice, dans les administrations communales et les centres 
ublics d'aide sociale de l'arrondissement judiciaire; p 

4°. de formuler les recommandations qu'elle juge utiles sur la base des rapports visés aux 
articles 508/6 et 508/11 et transmettre ces recommandations et rapports au Ministre de la 
Justice. 
 
 
(N) Artikel 508/3 - De commissie voor juridische bijstand heeft tot taak:  
 
1°. de zitdagen voor juridische eerstelijnsbijstand van advocaten te organiseren en ervoor 
te zorgen dat die diensten indien nodig worden gedecentraliseerd; 
 
2°. het overleg en de coördinatie te bevorderen tussen de organisaties voor juridische 
bijstand, en de doorverwijzing naar gespecialiseerde organisaties te vergemakkelijken, zulks 
onder meer door het sluiten van overeenkomsten in de hand te werken; 
 
3°. te zorgen voor de verspreiding van informatie over het bestaan van en de 
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toegangsvoorwaarden tot de juridische bijstand, in het bijzonder bij de sociaal meest 
kwetsbare groepen. 
 
 
Die verspreiding geschiedt op de plaatsen waar de juridische bijstand wordt verleend evenals 
onder meer in de griffies, bij de parketten, de gerechtsdeurwaarders, in de gemeentebesturen 
en de openbare centra voor maatschappelijk welzijn van het gerechtelijk arrondissement; 
 
4°. de aanbevelingen te doen die zij nodig acht rekening houdend met de verslagen die 
bedoeld zijn in de artikelen 508/6 en 508/11, en die aanbevelingen en verslagen over te 
zenden aan de minister van Justitie.  
 
(F) Article 508/4 - L'Etat alloue un subside aux commissions d'aide juridique sur la base de 
critères objectifs fixés par arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres. 
 
(N) Artikel 508/4 - Het Rijk kent een subsidie toe aan de commissies voor juridische 
bijstand op basis van objectieve criteria, vastgesteld bij een in Ministerraad overlegd 
koninklijk besluit.  
  
 

(F) CHAPITRE III 
 

DE L’AIDE JURIDIQUE DE PREMIERE LIGNE 
 

(N) HOOFDSTUK III 
 

JURIDISCHE EERSTELIJNSBIJSTAND 
 

(F) Article 508/5 - § 1er. Sans préjudice de l'aide juridique de première ligne assurée par 
d'autres organisations d'aide juridique, les permanences d'aide juridique de première ligne 
sont assurées par des avocats. 
 
L'Ordre des Avocats inscrit une fois l'an sur une liste les avocats désireux d'accomplir des 
prestations au titre de l'aide juridique de première ligne. 
 
La liste mentionne les orientations que les avocats déclarent et qu'ils justifient ou pour 
lesquelles ils s'engagent à suivre une formation organisée par le Conseil de l'Ordre ou les 
utorités visées à l'article 488. a 
e refus d'inscription sur la liste est suscL eptible d'appel conformément à l'article 432bis.   

L'Ordre transmet la liste des avocats à la Commission d'aide juridique. 
 
 § 2. Sans préjudice de l'aide juridique de première ligne assurée par d'autres organisations 
d'aide juridique, aucuns frais ni honoraires ne sont réclamés par les avocats au bénéficiaire de 
l'aide juridique. 
 
§ 3. Lorsque le renvoi vers une organisation d'aide juridique ou vers l'aide juridique de 
deuxième ligne s'avère indiqué, le demandeur en est immédiatement informé. L'organisation 
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ou le Bureau d'aide juridique en est informé sans délai.  
§ 4. L'Ordre des Avocats contrôle la qualité des prestations effectuées par les avocats au titre 
de l'aide juridique de première ligne. 
 
En cas de manquement, le Conseil de l'Ordre peut, par décision motivée, radier un avocat de 
la liste visée au § 1er, selon la procédure prévue aux articles 458 à 463.  
 
(N) Artikel 508/5 - § 1. Onverminderd de door andere organisaties voor juridische 
bijstand verleende juridische eerstelijnsbijstand worden de zitdagen voor juridische 
eerstelijnsbijstand gehouden door advocaten.  
 
De Orde van Advocaten stelt jaarlijks een lijst op met de advocaten die prestaties wensen te 
verrichten in het raam van de juridische eerstelijnsbijstand. 
 
De lijst vermeldt de voorkeurmateries die de advocaten opgeven en die zij staven of waarvoor 
zij zich ertoe verbinden een opleiding te volgen die door de Raad van de Orde of de in artikel 
488 bedoelde overheden wordt georganiseerd. 
 
Tegen de weigering tot inschrijving op de lijst kan beroep worden ingesteld overeenkomstig 
artikel 432bis. 
 
De Orde zendt de lijst van de advocaten over naar de commissie voor juridische bijstand.  
 
§ 2. Onverminderd de door andere organisaties voor juridische bijstand verleende 
juridische bijstand, worden geen kosten of erelonen aangerekend door de advocaten aan de 
rechthebbende van de juridische bijstand.  
 
§ 3. Indien de doorverwijzing naar een organisatie voor juridische bijstand of naar de 
juridische tweedelijnsbijstand aangewezen lijkt, wordt zulks onmiddellijk medegedeeld aan 
de aanvrager. De organisatie of het bureau voor juridische bijstand worden hiervan onverwijld 
in kennis gesteld.  
 
 
§ 4. De Orde van Advocaten ziet toe op de kwaliteit van de prestaties die door de 
advocaten worden verstrekt in het kader van de juridische eerstelijnsbijstand.  
 
In geval van tekortkoming kan de Raad van de Orde met een met redenen omklede beslissing 
een advocaat schrappen van de in § 1 bedoelde lijst, volgens de bij de artikelen 458 tot 463 
bepaalde procedure.  
 
(F) Article 508/6 - Sans préjudice des règles relatives au secret professionnel, les avocats 
assurant l'aide juridique de première ligne sont tenus d'adresser à la Commission d'aide 
juridique un rapport annuel portant sur les prestations accomplies à ce titre selon les modalités 
tablies par le Ministre de la Justice en concertation avec les autorités visées à l'article 488. é 

Ils font un rapport succinct au Bureau des consultations qu'ils ont données. 
 

 81



(N) Artikel 508/6 - Onverminderd de regels inzake beroepsgeheim, zijn de advocaten die 
juridische eerstelijnsbijstand verlenen ertoe gehouden om, volgens de nadere regels die door 
de minister van Justitie worden vastgesteld in overleg met de in artikel 488 bedoelde 
overheden, aan de commissie voor juridische bijstand een jaarverslag over te zenden over hun 
prestaties in dat verband.  
 
Zij doen aan het bureau beknopt verslag over de consulten die zij hebben gegeven.  
 
 

(F) CHAPITRE IV 
 

DE L’AIDE JURIDIQUE DE DEUXIEME LIGNE PARTIELLEMENT OU ENTIEREMENT GRATUITE 
 

(N) HOOFDSTUK IV 
 

GEDEELTELIJK OF VOLLEDIG KOSTELOZE JURIDISCHE TWEEDELIJNSBIJSTAND 
 

 
(F) SECTION I 

 
DE l’ORGANISATION 

 
(N) EERSTE AFDELING 

 
ORGANISATIE 

 
(F) Article 508/7 - Au sein de chaque barreau, le Conseil de l'Ordre des Avocats établit un 
Bureau d'aide juridique selon les modalités et les conditions qu'il détermine. 
 
Le bureau a notamment pour mission d'organiser des services de garde. 
 
L'Ordre des Avocats inscrit une fois l'an sur une liste les avocats désireux d'accomplir à titre 
principal ou à titre accessoire des prestations au titre de l'aide juridique de deuxième ligne 
organisée par le bureau. 
 
La liste mentionne les orientations que les avocats déclarent et qu'ils justifient ou pour 
lesquelles ils s'engagent à suivre une formation organisée par le Conseil de l'Ordre ou les 
utorités visées à l'article 488. a 

Le refus d'inscription sur la liste est susceptible d'appel conformément à l'article 432 bis. 
 
Le bureau transmet la liste des avocats à la Commission d'aide juridique. 
 
(N) Artikel 508/7 - Bij elke balie stelt de Raad van de Orde van Advocaten een bureau voor 
juridische bijstand in volgens de nadere regels en de voorwaarden die hij bepaalt.  
 
Het bureau heeft onder meer tot taak om wachtdiensten te organiseren.  
 
De Orde van Advocaten stelt jaarlijks een lijst op met de advocaten die in hoofdzaak of in 
bijkomende orde prestaties wensen te verrichten in het kader van de door het bureau 
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georganiseerde juridische tweedelijnsbijstand.  
 
De lijst vermeldt de voorkeurmateries die de advocaten opgeven en die zij staven of waarvoor 
zij zich ertoe verbinden een opleiding te volgen die door de Raad van de Orde of de in de 
artikel 488 bedoelde overheden wordt georganiseerd.  
 
Tegen de weigering tot inschrijving op de lijst kan beroep worden ingesteld overeenkomstig 
artikel 432bis.  
 
Het bureau zendt de lijst van de advocaten over aan de commissie voor juridische bijstand.  
 
(F) Article 508/8 - L'Ordre des Avocats contrôle la qualité des prestations effectuées par les 
vocats au titre de l'aide juridique de deuxième ligne. a 

En cas de manquement, le Conseil de l'Ordre peut par décision motivée radier un avocat de la 
liste visée à l'article 508/7 selon la procédure visée aux articles 458 à 463.  
 
(N) Artikel 508/8 - De Orde van Advocaten ziet toe op de kwaliteit van de prestaties die 
door de advocaten worden verstrekt in het kader van de juridische tweedelijnsbijstand.  
 
In geval van tekortkoming kan de Raad van de Orde van Advocaten met een met redenen 
omklede beslissing een advocaat schrappen van de in artikel 508/7 bedoelde lijst, volgens de 
bij de artikelen 458 tot 463 bepaalde procedure.  
 
(F) Article 508/9 - § 1er. Pour l'obtention d'une aide juridique de deuxième ligne 
partiellement ou entièrement gratuite, les personnes accordant l'aide juridique de première 
ligne renvoient le demandeur vers le bureau. 
 
Le bureau désigne un avocat que le demandeur aura choisi sur la liste visée à l'article 508/7. 
Le bureau informe l'avocat de sa désignation. 
 
L'avocat dont le nom figure sur la liste et auquel un justiciable se sera adresse directement 
sans passer par le bureau demande au bureau l'autorisation d'accorder l'aide juridique de 
deuxième ligne à son client lorsqu'il estime que celui-ci peut bénéficier de la gratuité 
omplète ou partielle. L'avocat fait parvenir au bureau les pièces visées à l'article 508/13. c 

En cas d'urgence, la personne qui n'a pas d'avocat peut s'adresser directement à l'avocat du 
service de garde. Cet avocat lui assure l'aide juridique et demande au bureau la confirmation 
e sa désignation. d 

§ 2. Un avocat qui intervient en application du présent chapitre ne peut en aucun cas 
s'adresser directement au bénéficiaire en vue du paiement des frais et honoraires, à moins que 
le bureau ne l'autorise à percevoir des provisions en cas d'urgence. 
 
(N) Artikel 508/9 - § 1. Voor het ver-krijgen van gedeeltelijk of volledig kosteloze 
juridische tweedelijnsbijstand verwijzen de personen die de juridische eerstelijnsbijstand 
verlenen de aanvrager door naar het bureau.  
 
Het bureau wijst een advocaat aan, die de aanvrager heeft gekozen op de in artikel 508/7 
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bedoelde lijst. Het bureau stelt de advocaat in kennis van zijn aanwijzing.  
 
De advocaat wiens naam op de lijst voorkomt en tot wie een rechtzoekende zich heeft gewend 
zonder zich eerst bij het bureau aan te melden, vraagt aan het bureau de toestemming om aan 
zijn cliënt de juridische tweedelijnsbijstand te verlenen, indien hij van oordeel is dat deze 
aanspraak kan maken op gedeeltelijke of volledige kosteloosheid. De advocaat zendt de in 
artikel 508/13 bedoelde stukken over aan het bureau.  
 
In spoedeisende gevallen mag de persoon die geen advocaat heeft zich rechtstreeks tot de 
advocaat van de wachtdienst wenden. Die advocaat verleent hem juridische bijstand en vraagt 
aan het bureau bevestiging van zijn aanwijzing.  
 
§ 2. Een advocaat die optreedt met toepassing van dit hoofdstuk, mag zich in geen geval 
rechtstreeks tot de rechthebbende richten met het oog op de betaling van de honoraria en 
kosten, tenzij het bureau hem in spoedeisende gevallen toestemming verleent om 
voorschotten te innen.  
 
(F) Article 508/10 - Lorsque le bénéficiaire ne parle pas la langue de la procédure, le bureau 
lui propose dans la mesure du possible un avocat parlant sa langue ou une autre langue qu'il 
comprend et à défaut, un interprète. Les frais d'interprète sont à charge de l'Etat. Ils sont 
réglés selon la procédure prévue au règlement général sur les frais de justice en matière 
répressive. 
 
(N) Artikel 508/10 - Wanneer de begunstigde de taal van de rechtspleging niet spreekt, stelt 
het bureau hem voor zover mogelijk een advocaat voor die zijn taal spreekt of een andere taal 
die hij begrijpt en bij ontstentenis hiervan een tolk. De kostenvergoeding voor de tolk komt 
ten laste van het Rijk. Zij wordt vastgesteld op de wijze bepaald in het algemeen reglement op 
de gerechtskosten in strafzaken. 
 
(F) Article 508/11 - Les avocats sont tenus de faire régulièrement rapport au bureau selon les 
modalités établies par le Ministre de la Justice en concertation avec les autorités visées à 
l'article 488. 
 
Le bureau transmet annuellement un rapport sur le fonctionnement de l'aide juridique de 
deuxième ligne à la Commission d'aide juridique et au Ministre de la Justice selon les 
modalités établies par celui-ci. 
 
(N) Artikel 508/11 - De advocaten moeten geregeld aan het bureau verslag doen, op de wijze 
die door de minister van Justitie wordt bepaald in overleg met de in artikel 488 bedoelde 
overheden.  
 
Het bureau zendt jaarlijks een verslag inzake de werking van de juridische tweedelijns-
bijstand over aan de commissie voor juridische bijstand en aan de minister van Justitie, op de 
wijze die deze laatste bepaalt.  
 
(F) Article 508/12 - Sauf en cas d'urgence ou d'accord exprès du bureau, il est interdit aux 
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avocats d'accorder une aide juridique de deuxième ligne dans les affaires pour lesquelles ils 
sont intervenus au titre de l'aide juridique de première ligne visée à l'article 508/4.
 
(N) Artikel 508/12 - Behalve in spoedeisende gevallen of wanneer het bureau er uitdrukkelijk 
mee heeft ingestemd, is het de advocaten verboden juridische tweedelijns-bijstand te verlenen 
voor de zaken waarin ze zijn opgetreden in het raam van de in artikel 508/4 bedoelde 
juridische eerstelijnsbijstand. 
 
 

(F) SECTION II 
 

DU BENEFICE DE LA GRATUITE COMPLETE OU PARTIELLE 
 

(N) AFDELING II 
 

TOEKENNING VAN DE GEDEELTELIJKE OF VOLLEDIGE KOSTELOOSHEID 
 

(F) Article 508/13 - L'aide juridique de deuxième ligne peut être partiellement ou entièrement 
gratuite pour les personnes dont les ressources sont insuffisantes ou pour les personnes y 
assimilées. 
 
Le Roi détermine par arrêté délibéré en Conseil des Ministres le montant de ces ressources, 
les pièces justificatives à produire ainsi que les personnes assimilées a celles dont les 
ressources sont insuffisantes. 
 
Le bureau vérifie si les conditions de gratuité sont remplies.  
Le bureau conserve une copie des pièces. 
 
(N) Artikel 508/13 - De juridische tweedelijnsbijstand kan gedeeltelijk of volledig kosteloos 
zijn voor wie over onvoldoende inkomsten beschikt en voor de met hen gelijkgestelde 

ersonen. p 
De Koning bepaalt bij een in Ministerraad overlegd besluit het bedrag van die inkomsten, de 
over te leggen bewijsstukken en wie gelijkgesteld wordt met de personen met onvoldoende 
nkomsten. i 
et bureau gaat na of voldaan is aan de voorwaarden inzake kosteloosheid. H 

Het bureau bewaart een afschrift van de stukken. 
 
(F) Article 508/14 - La demande tendant au bénéfice de la gratuité complète ou partielle est 
introduite verbalement ou par écrit par le demandeur ou son avocat figurant sur la liste visée à 
l'article 508/7. 
 
Sans préjudice de l'alinéa précédent, la demande peut également être introduite par le biais 
des autorités compétentes, au sens de la directive 2003/8/CE du Conseil du 27 janvier 2003 
visant à améliorer l'accès à la justice dans les affaires transfrontalières par l'établissement de 
règles minimales communes relatives à l'aide judiciaire accordée dans le cadre de telles 
affaires. 
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Sauf en cas d'urgence, toutes les pièces justificatives visées à l'article 508/13 sont jointes à la 
demande. 
 
En cas d'urgence, le bénéfice de la gratuité complète ou partielle peut être accordé 
provisoirement au demandeur par le bureau. Dans ce cas, le bureau fixe le délai dans lequel le 

emandeur doit produire les pièces justificatives visées à l'article 508/13. d 
Pour statuer sur la demande de la gratuité complète ou partielle, le bureau se prononce sur 
pièces. Le demandeur ou, le cas échéant, son avocat, est entendu a sa demande ou lorsque le 

ureau l'estime nécessaire. b 
Les demandes manifestement mal fondées sont rejetées. 
 
(N) Artikel 508/14 - De aanvraag tot gedeeltelijke of volledige kosteloosheid wordt 
mondeling of schriftelijk gedaan door de aanvrager of zijn advocaat wiens naam voorkomt op 
de lijst bedoeld in artikel 508/7. 
 
Onverminderd het bepaalde in het vorige lid, mag de aanvraag eveneens ingediend worden 
via de bevoegde autoriteiten, in de zin van richtlijn 2003/8/EG van de Raad van 27 januari 
2003 tot verbetering van de toegang tot de rechter bij grensoverschrijdende geschillen, door 
middel van gemeenschappelijke minimumvoorschriften betreffende rechtsbijstand bij die 
geschillen. 
  
 
Behalve in spoedeisende gevallen worden alle in artikel 508/13 bedoelde bewijsstukken bij de 
aanvraag gevoegd. 
 
In spoedeisende gevallen kan door het bureau het voordeel van de gedeeltelijke of volledige 
kosteloosheid voorlopig worden toegekend aan de aanvrager In dat geval bepaalt het bureau 
de termijn voor het indienen van de in artikel 508/13 bedoelde bewijsstukken. 
 
Het bureau oordeelt op stukken bij zijn beslissing over de aanvraag tot gedeeltelijke of 
volledige kosteloosheid. De aanvrager of, in voorkomend geval, zijn advocaat, wordt gehoord 
op zijn verzoek of indien het bureau dat nodig acht. 
 
Kennelijk ongegronde aanvragen worden geweigerd. 
 
(F) Article 508/15 - Sauf en cas d'urgence, le demandeur et, le cas échéant, son avocat, est 
nformé de la décision du bureau dans les quinze jours de la demande. i 
oute décision de refus est motivée. T 

Sa notification doit contenir les informations utiles pour introduire le recours prévu à l'article 
508/16. 
 
(N) Artikel 508/15 - Behoudens in spoedeisende gevallen wordt aan de aanvrager en, in 
voorkomend geval, aan zijn advocaat kennis gegeven van de beslissing binnen vijftien dagen 
na de aanvraag.  
 
Elke beslissing tot weigering wordt met redenen omkleed.  
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De kennisgeving ervan moet nuttige informatie bevatten om het beroep bepaald bij artikel 
508/16 in te stellen.  
 
(F) Article 508/16 - Le demandeur peut, dans le mois de la notification prévue à l'article 
508/15, former un recours auprès du tribunal du travail contre une décision de refus.
 
(N) Artikel 508/16 - De aanvrager kan binnen een maand na de in artikel 508/15 bedoelde 
kennisgeving beroep instellen bij de arbeidsrechtbank tegen een beslissing tot weigering.  
 
(F) Article 508/17 - Si le demandeur a obtenu l'aide juridique entièrement ou partiellement 
gratuite et souhaite introduire une requête tendant à l'assistance judiciaire, son avocat transmet 
sans délai la décision du bureau d'aide juridique au tribunal compétent.
 
(N) Artikel 508/17 - Zo de aanvrager gedeeltelijk of volledig kosteloze juridische 
tweedelijnsbijstand is toegekend en hij een verzoek tot rechtsbijstand wenst in te dienen, 
zendt zijn advocaat de voor de toekenning van de juridische bijstand ingediende stukken 
onverwijld over aan de bevoegde rechtbank.  
 
 
(F) Article 508/18 - Le bureau peut mettre fin à l'aide juridique de deuxième ligne lorsque le 
bénéficiaire ne satisfait plus aux conditions prévues à l'article 508/13 ou lorsque le 
énéficiaire ne collabore manifestement pas a la défense de ses intérêts. b 
 cette fin, l'avocat dépose une requête motivée au bureau. A 

Le bureau porte la requête à la connaissance du bénéficiaire et l'invite à formuler ses 
bservations. o 

Toute décision de mettre fin à l'aide octroyée est communiquée par lettre recommandée à la 
oste au bénéficiaire. Cette décision est susceptible de recours. p 

Les articles 508/15 et 508/16 sont d'application. 
 
(N) Artikel 508/18 - Het bureau kan een einde maken aan de juridische tweedelijnsbijstand 
wanneer de begunstigde niet langer voldoet aan de voorwaarden bepaald bij artikel 508/13 of 
wanneer hij kennelijk geen medewerking verleent bij de verdediging van zijn belangen.  
 
De advocaat dient daartoe een gemotiveerd verzoek in bij het bureau.  
 
Het bureau geeft de begunstigde kennis van het verzoek en nodigt hem uit zijn opmerkingen 
te maken.  
 
Elke beslissing tot ontheffing wordt bij een ter post aangetekende brief ter kennis van de 
begunstigde gebracht. Tegen die beslissing kan beroep worden ingesteld.  
 
De artikelen 508/15 en 508/16 zijn van toepassing.  
 

 
(F) CHAPITRE V 
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L’INDEMNISATION DES AVOCATS 

 
(N) HOOFDSTUK V 

 
DE VERGOEDING VAN DE ADVOCATEN 

 
(F) Article 508/19 - § 1er. Les avocats chargés de l'aide juridique de deuxième ligne 
partiellement ou complètement gratuite font rapport au bureau sur chaque affaire pour 
laquelle ils ont accompli des prestations à ce titre. 
 
Le bureau attribue des points aux avocats pour ces prestations et en fait rapport au bâtonnier. 
 
Le bâtonnier communique le total des points de son barreau aux autorités visées à article 488, 
lesquelles communiquent le total des points de tous les barreaux au Ministre de la Justice. 
 
 
 
§ 2. Dès réception de l'information visée au § 1er, le Ministre de la Justice peut faire effectuer 
un contrôle selon les modalités qu'il détermine après concertation avec les autorités visées à 
l'article 488. Il ordonne le paiement de l'indemnité à ces autorités qui en assurent la répartition 
par le biais des ordres des avocats. 
 
(N) Artikel 508/19 - § 1. De advocaten belast met de gedeeltelijk of volledig kosteloze 
juridische tweedelijnsbijstand doen verslag aan het bureau over elke behandelde zaak 
waarvoor zij in dit raam prestaties hebben verricht.  
 
Het bureau kent voor die prestaties aan de advocaten punten toe en het doet hierover verslag 
aan de stafhouder.  
 
De stafhouder deelt het totaal van de punten van de balie mee aan de in artikel 488 bedoelde 
overheden die het totaal van de punten van alle balies meedelen aan de minister van Justitie.  
 
§ 2. Zodra hij de mededeling heeft ontvangen van de informatie bedoeld in § 1, kan de 
minister van Justitie een controle laten uitvoeren op de wijze die hij bepaalt na raadpleging 
van de in artikel 488 bedoelde overheden. Hij gelast de betaling van de vergoeding aan die 
overheden die via de Ordes van Advocaten voor de verdeling ervan zorgen.  
  
 

(F) CHAPITRE VBIS 
 

FRAIS LIES A L’ORGANISATION DES BUREAUX D’AIDE JURIDIQUE 
 

(N) HOOFDSTUK VBIS 
 

KOSTEN VERBONDEN AAN DE ORGANISATIE VAN DE BUREAUS VOOR JURIDISCHE BIJSTAND 
 

(F) Article 508/19bis - Une subvention annuelle est prévue pour les frais liés à l'organisation 
des bureaux d'aide juridique, à charge du budget du SPF Justice. Celle-ci correspond à 8,108 
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% de l'indemnité visée à l'article 508/19, § 2. 
 
Cette subvention est payable à terme échu. 
 
Le Roi détermine les modalités d'exécution de cet article, et notamment la manière dont cette 
subvention est répartie. 
 
(N) Artikel 508/19bis - Er wordt in een jaarlijkse subsidie voorzien voor de kosten 
verbonden aan de organisatie van de bureaus voor juridische bijstand, ten laste van de 
begroting van de FOD Justitie. Deze stemt overeen met 8,108 % van de in artikel 508/19, § 2, 
bedoelde vergoeding. 
 
Deze subsidie is betaalbaar na het vervallen van de termijn. 
 
De Koning bepaalt de nadere regels voor de uitvoering van dit artikel, en meer bepaald de 
manier waarop deze subsidie verdeeld wordt. 
 
 

(F) CHAPITRE VI 
 

DE LA RECUPERATION DE L’INDEMNITE DE L’ETAT – DU DROIT DE L’AVOCAT AU PAIEMENT 
INTEGRAL DES FRAIS ET HONORAIRES 

 
(N) HOOFDSTUK VI 

 
TERUGVORDERING VAN DE RIJKSVERGOEDING – RECHT VAN DE ADVOCAAT OP DE 

VOLLEDIGE BETALING VAN HONORARIA EN KOSTEN 
 

(F) Article 508/20 - § 1er. Sans préjudice de sanctions pénales, l'indemnité allouée pour l'aide 
juridique de deuxième ligne peut être récupérée par le Trésor auprès du bénéficiaire de cette 
aide : 
 
1°. s'il est établi qu'est intervenue une modification du patrimoine, des revenus ou des charges 
du bénéficiaire et que celui-ci est par conséquent en mesure de payer; 
 
2°. lorsque le justiciable a tiré profit de l'intervention de l'avocat de manière telle que si ce 
profit avait existe au jour de la demande, cette aide ne lui aurait pas été accordée; 
 
3°. si l'aide a été accordée à la suite de fausses déclarations ou a été obtenue par d'autres 

oyens frauduleux. m 
Dans ce cas, le bureau dresse l'état des frais et honoraires que l'avocat peut encore réclamer au 

énéficiaire. b 
§ 2. Si le bénéficiaire a droit à l'intervention d'une assurance de protection juridique, l'avocat 
désigné en informe le bureau et le Trésor est subrogé aux droits du bénéficiaire à concurrence 
u montant de l'aide juridique consentie qu'il a pris en charge. d 

Si le bénéficiaire a obtenu ladite intervention, le Trésor lui réclame le montant de l'aide 
uridique consentie. j 

Si l'avocat du bénéficiaire a obtenu ladite intervention, le Trésor lui réclame le montant de 
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l'aide juridique consentie.  
§ 3. La récupération visée au § 1er du présent article se prescrit par cinq ans à compter de la 
décision d'octroi de l'aide juridique partiellement ou entièrement gratuite, sans que le délai de 
prescription puisse être inférieur à un an a compter de la perception de l'indemnité par 
l'avocat. 
 
(N) Artikel 508/20 - § 1. Onverminderd strafrechtelijke sancties kan de vergoeding 
verleend voor de juridische tweedelijnsbijstand door de Schatkist van de bijgestane persoon 
worden teruggevorderd:  
 
1°. indien blijkt dat zich een wijziging heeft voorgedaan in zijn vermogen, inkomsten of 
lasten en hij derhalve in staat is te betalen; 
 
2°. wanneer de rechtzoekende voordeel heeft gehaald uit het optreden van de advocaat, 
zodanig dat, mocht dat voordeel hebben bestaan op de dag van de aanvraag, die bijstand hem 
niet zou zijn toegekend; 
 
3°. indien de bijstand is verleend op grond van valse verklaringen of door andere 
bedrieglijke middelen is verkregen. 
 
In dat geval bepaalt het bureau de staat van kosten en honoraria die de advocaat nog kan 
vorderen van de begunstigde. 
 
§ 2. Ingeval de begunstigde recht heeft op een tegemoetkoming binnen het raam van een 
rechtsbijstandverzekering, stelt de aangewezen advocaat het bureau hiervan in kennis en 
treedt de Schatkist in de rechten van de begunstigde ten belope van het door haar gedragen 
bedrag van de verleende juridische bijstand.  
 
Ingeval de begunstigde voornoemde tegemoetkoming heeft ontvangen, vordert de Schatkist 
op hem het bedrag van de verleende juridische bijstand terug.  
 
Ingeval de advocaat van de begunstigde voornoemde tegemoetkoming heeft ontvangen, 
vordert de Schatkist op hem het bedrag van de verleende juridische bijstand terug.  
 
§ 3. De terugvordering bedoeld in § 1 van dit artikel verjaart na een termijn van vijf jaar te 
rekenen van de beslissing tot verlening van de gedeeltelijk of volledig kosteloze juridische 
bijstand, zonder dat de verjaringstermijn korter kan zijn dan één jaar, te rekenen van de 
ontvangst van de vergoeding door de advocaat.  
 
 

(F) CHAPITRE VII 
 

DE LA COMMISSION D’OFFICE DES AVOCATS 
 

(N) HOOFDSTUK VII 
 

DE AMBTSHALVE TOEVOEGING VAN ADVOCATEN 
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(F) Article 508/21 - Dans tous les cas où en vertu de la loi un avocat doit être commis 
d'office, il est désigné par le bâtonnier ou par le bureau, sauf les exceptions prévues par la loi.
 
(N) Artikel 508/21 - Telkens wanneer krachtens de wet een advocaat ambtshalve moet 
worden toegevoegd, gebeurt de aanwijzing door de stafhouder of door het bureau, behoudens 
de uitzonderingen waarin de wet voorziet.  
 
(F) Article 508/22 - Lorsque la personne qui doit être assistée n'est pas dans les conditions de 
ressources visées à l'article 508/13, le bâtonnier désigne l'avocat qui aura eté choisi par cette 
personne. Dans les cas qu'il juge urgents, le bâtonnier désigne un avocat qui participe aux 
services de garde visés à l'article 508/7. 
 
L'article 446ter est applicable en ce qui concerne les honoraires de cet avocat. 
 
Si la personne assistée omet ou refuse de payer, l'Etat alloue une indemnité à l'avocat commis 
d'office pour l'accomplissement des prestations pour lesquelles la Commission a eu lieu.  
 
En cas de paiement partiel des honoraires par la personne assistée, l'indemnité est diminuée 
du montant payé. 
 
Lorsqu'une indemnité est octroyée, les chapitres V et VI sont d'application. 
 
(N) Artikel 508/22 - Wanneer de persoon die moet worden bijgestaan niet voldoet aan de in 
artikel 508/13 bedoelde inkomensvoorwaarden, wijst de stafhouder naar keuze van die 
persoon een advocaat aan. 
 
In de gevallen die hij spoedeisend acht, wijst de stafhouder een advocaat aan die deelneemt 
aan de in artikel 508/7 bedoelde wachtdiensten.  
 
Artikel 446ter is van toepassing op de honoraria van deze advocaat.  
 
Ingeval de bijgestane persoon nalaat of weigert te betalen, wordt aan de ambtshalve 
toegevoegde advocaat een rijksvergoeding toegekend wegens de werkzaamheden waarvoor de 
toevoeging heeft plaatsgehad.  
 
In geval van gedeeltelijke betaling van de honoraria door de bijgestane persoon wordt de 
vergoeding verminderd met het betaalde bedrag.  
 
Wanneer een vergoeding wordt toegekend, zijn de hoofdstukken V en VI van toepassing.  
 
(F) Article 508/23 - Lorsque la personne assistée est dans les conditions de ressources visées 
 l'article 508/13, le bureau désigne un avocat dans la liste visée à l'article 508/7. à 

Dans les cas qu'il juge urgents, le bâtonnier désigne un avocat qui est inscrit sur la liste visée à 
'article 508/7 et en informe le bureau. l 

Pour le surplus, les dispositions des chapitres IV à VI sont d'application. 
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(N) Artikel 508/23 - Wanneer de bijgestane persoon voldoet aan de bij artikel 508/13 
bepaalde inkomensvoorwaarden, wijst het bureau een advocaat aan uit de in artikel 508/7 
bedoelde lijst.  
 
In de gevallen die hij spoedeisend acht, wijst de stafhouder een advocaat aan die is 
ingeschreven op de in artikel 508/7 bedoelde lijst en geeft hij hiervan kennis aan het bureau.  
 
Voor het overige zijn de hoofdstukken IV tot VI van toepassing.  
 
 

(F) CHAPITRE VIII 
 

DES AFFAIRES TRANSFRONTALIERES VISEES PAR LA DIRECTIVE 2003/8/CE 
 

(N) HOOFDSTUK VIII 
 

GRENSOVERSCHRIJDENDE GESCHILLEN BEDOELD IN RICHTLIJN 2003/8/EG 
 

(F) Article 508/24 - § 1er. Pour ce qui concerne les affaires transfrontalieres au sens de la 
directive 2003/ 8/CE du Conseil du 27 janvier 2003 visant à améliorer l'accès à la justice dans 
les affaires transfrontalieres par l'établissement de règles minimales communes relatives à 
l'aide judiciaire accordée dans le cadre de telles affaires, l'autorité compétente pour 
l'expédition et la réception de la demande est le Service public fédéral Justice. 
 
§ 2. Le bureau d'aide juridique est également compétent pour recevoir les demandes visant au 
bénéfice de l'aide juridique ou de l'assistance judiciaire sur le territoire d'un autre Etat membre 
de l'Union européenne. 
 
Dans ce cas, il transmet sans délai cette demande au Service public fédéral Justice qui, après 
en avoir assuré la traduction dans une langue reconnue par l'Etat destinataire, la communique 
dans les quinze jours à l'autorité compétente de ce pays. 
 
§ 3. Afin de faciliter la transmission des demandes, les formulaires standard relatifs aux 
demandes et à la transmission de celles-ci, visés à l'article 16 de la directive visée au § 1er, 
sont utilisés. 
 
§ 4. Lorsque la demande est introduite par l'intermédiaire de l'autorité visée au § 1er, les frais 
de traduction de cette demande et des documents connexes exiges sont à la charge de l'Etat. 
Ils sont réglés selon la procédure prévue au règlement général sur les frais de justice en 

atière répressive. m 
§ 5. Lorsqu'une personne a obtenu le bénéfice de l'aide juridique dans un Etat membre de 
l'Union européenne, dont un juge a rendu la décision, elle bénéficie de l'aide juridique lorsque 
la décision doit être reconnue, déclarée exécutoire ou exécutée en Belgique. 
 
§ 6. L'autorité visée au § 1er refuse de transmettre la demande si celle-ci est manifestement 
non fondée ou se situe manifestement hors du champ d'application de la directive visée au § 
1er. En statuant sur le bien-fondé d'une demande, il est tenu compte de l'importance de 
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l'affaire en cause pour le demandeur. La décision de refus est motivée et notifiée par simple 
lettre au demandeur. 
 
(N) Artikel 508/24 - § 1. De Federale Overheidsdienst Justitie is de bevoegde autoriteit belast 
met de verzending en de ontvangst van het verzoek met betrekking tot de 
grensoverschrijdende geschillen in de zin van richtlijn 2003/8/EG van de Raad van 27 januari 
2003 tot verbetering van de toegang tot de rechter bij grensoverschrijdende geschillen, door 
middel van gemeenschappelijke minimumvoorschriften betreffende rechtsbijstand bij die 
geschillen. 
 
§ 2. Het bureau voor juridische bijstand is eveneens bevoegd om de verzoeken om juridische 
bijstand of rechtsbijstand op het grondgebied van een andere Lidstaat van de Europese Unie, 
in ontvangst te nemen. 
 
In dat geval stuurt het dit verzoek dadelijk door naar de Federale Overheidsdienst Justitie die 
het, na vertaling in een taal erkend door de Staat van bestemming, binnen de vijftien dagen ter 
kennis brengt van de bevoegde autoriteit van dat land.  
 
§ 3. Om de verzending van de verzoeken te vergemakkelijken wordt gebruik gemaakt van de 
modelformulieren voor de verzoeken en voor de verzending ervan, bedoeld in artikel 16 van 

e in § 1 bedoelde richtlijn. d 
§ 4. Wanneer het verzoek via de in § 1 bedoelde autoriteit wordt ingediend, komen de kosten 
voor de vertaling van dat verzoek en van de vereiste begeleidende stukken ten laste van het 
Rijk. Zij worden vastgesteld op de wijze bepaald in het algemeen reglement op de 
erechtskosten in strafzaken. g 

§ 5. Ingeval een persoon juridische bijstand heeft genoten in een lidstaat van de Europese 
Unie, waarvan de rechter de beslissing heeft gewezen, geniet hij juridische bijstand wanneer 
e beslissing in België moet worden erkend, uitvoerbaar verklaard of ten uitvoer gelegd. d 

§ 6. De in § 1 bedoelde overheid weigert het verzoek te verzenden indien het kennelijk 
ongegrond is of indien het kennelijk buiten het toepassingsgebied van de in § 1 bedoelde 
richtlijn valt. Bij het nemen van een besluit over de gegrondheid van een verzoek wordt het 
belang van de betrokken zaak voor de verzoeker in overweging genomen. De beslissing tot 
weigering wordt met redenen omkleed en bij gewone brief ter kennis gebracht van de 
verzoeker. 
 
(F) Article 508/25 -  La personne qui ne bénéficie pas de ressources insuffisantes au sens de 
l'article 508/13, peut néanmoins bénéficier de l'aide juridique si elle apporte la preuve qu'elle 
ne peut pas faire face aux frais en raison de la différence du coût de la vie entre l'Etat membre 
dans lequel elle a son domicile ou sa résidence habituelle et la Belgique. 
 
(N) Artikel 508/25 -  De persoon die niet over onvoldoende inkomsten beschikt in de zin van 
artikel 508/13, kan evenwel juridische bijstand genieten indien hij het bewijs levert dat hij de 
kosten niet kan dragen als gevolg van de verschillen in de kosten van levensonderhoud tussen 
de lidstaat waar hij zijn woonplaats of gewone verblijfplaats heeft en België. 
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Orde van Vlaamse Balies 
18 september 2007  
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